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 वह परमेȫ वर के िबना यह कैसे कर सकती थी? यह एक वाȭतिवक
होगा, Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै ɓभु के िबना नहɀ हो सकता था।

मǾ उन सब मǻ से ɓचार नहɀ करने जा रहा हँू। लेिकन मǾने सोचा िक हो
सकता है िक मेरे हाथ कोई किठन ɓʇ लग जाए, आप जानते ह,ै इसǺलए
बेहतर होगा िक मǾ तयैार रहू।ं लेिकन, ओह, यह बहुत ही, बहुत ही आसान
था। तो हो सकता है िक तब लोगʠ के बीच बहुत अ˃धक ɓʇ न हʠ, यह
बस बहुत ही साधारण और सरल ɓʇ हʠ। खरै, मुझे ख़ुशी होती है िक मǾ
उनका सबसे अȏछा उȇर का ɓयास कʖं ʹजतना मǾ कर सकता हू,ं ɓभु
कɃ सहायता से।

2 और Ȋया बहन आगȁनɕाइट आज रात ह…ैबहन ʖत। Ȋया आप यहाँ
हǾ, बहन ʖत? यहाँ पर। मेरे पास…ओह, हाँ, मेरे पास यहाँ का पता ह,ै
और…नहɀ, मǾ नहɀ। ठीक ह,ै मǾ इसे यहɀ से ले सकता हू।ं मǾने इसे अपने
बटुवे या छोटी बगै मǻ रखा था, और मǾने अपने बटुवे को घर पर ही छोड़
िदया। अब, यिद पुǺलस मुझे घर जाते हुए पकड़ लेती ह,ै भाई ʄɃमेन, तो
आप मुझे छुड़ाने के Ǻलए आ जाना। िबली को बताना मǾ…मǾने अपने बटुवे
को घर पर छोड़ िदया ह,ै आज रात मǾ िबना लाइसǻस के गाड़ी चला रहा
हँू। और मǾने सोचा था िक यह मेरी जेब मǻ ह;ै मǾने तब कपड़े बदले थे। मǾ
आज दोपहर जȧदी मǻ था, जȧदी से कुछ घास को काट रहा था और मुझे
छोड़ना पड़ा था और जȧदी करना था और अदंर आकर, कपड़ो को बदला
और यहाँ जȧदी से आ गया। और मǾ—मǾ शȡदकोष को लाया हू,ं लेिकन
आप इसे बाद मǻ वहां से ɓाʂ कर सकते हǾ।

3 उस पɑ के िवषय मǻ बुरा महसूस मत करना। यिद मुझे कभी इससे
बुरा पɑ नहɀ िमला, तो यह एक अȏछा पɑ होगा। वह अȏछा था। वह बहुत
ही, बहुत ही अȏछा था। मǾने आपको बताया था िक मǾ इसे नहɀ पढ़ंूगा,
लेिकन मǾ इस पर चला गया, आप जानते ह,ै और बस इसे अब और नहɀ
रोक पाया। जो आपने कहा मǾने तब सोचा। और यह बहुत ही, बहुत ही
अȏछा था, एक असली ȭकूल ʺशȈक कɃ तरह Ǻलखा जसेै Ǻलखना चािहए।
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यह अȏछा था, और मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं और यह—यह आपको
देता ह…ै
4 आप देखो, मुझे िकसी ऐसे Ȫयिɝ के पɑ पसंद हǾ जो आपसे थोड़ा
ʺभʁ हʠ—हʠ। देखो, यिद आप हर समय के साथ चलते हो, आप िकसी
से ʺभʁ नहɀ होते ह,ै आप फɃके पड़ने लगते हो। आपको थोड़ा ʺभʁ होना
होगा ʹजससे िक आप समझ सकǻ और अदंर जा सकǻ । और—और यिद
आप नहɀ देखते हǾ तो आप बस उलझन मǻ पड़ जाते हǾ; िफर आप—िफर
आप जब ऐसा करते हǾ तो आप परशेानी मǻ पड़ जाते हǾ। आपको बस एक
ɓकार से आगे चलते रहना है और िकसी को लेना है जो आपसे अलग है
और कभी तो समय मǻ एक बार अपने पखं फड़फड़ाना ह।ै
5 अɔɃका मǻ मǾने दो छोटे शेर को देखा, और वे छोटे से बɧे ही थे,
लगभग इतने से। धȡबेदार, छोटा, बहुत ही छोटा शेर; एक छोटा शेर, एक
छोटी सी शेरनी। और अब, वे िबʅी के बɧे कɃ तरह िदख रहे थे, वे इतने
छोटे थे, छोटे…सबसे सुंदर छोटी सी चीज, वे बस खेल रहे थे। और मǾ
उȝहǻ अमेȼरका मǻ वापस लाने जा रहा था, मǾने उȝहǻ एक पȈी के ȹपजरे मǻ
रखा था। मǾ उȝहǻ वापस लाने जा रहा था, लेिकन मुझे ऐसा कोई—कोई
नहɀ िमला जो उȝहǻ टीका लगाये, कोई दवाई दे। और पहले उȝहǻ टीका
लगाए बगरै वे मुझे संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ लाने नहɀ दǻगे, और मुझे ये पूरे
अɔɃका मǻ नहɀ िमला। लेिकन यिद आप जानना चाहते हǾ िक वो शेर है
या नहɀ, बस उसे हȧका सा पीछे चांटा मारो। वह लड़ने के Ǻलए तयैार हो
जाएगा और आप जान जायेगा िक वह एक शेर था, ʹजससे िक—ʹजससे
िक आपको पता चल सके िक वह कहां पर खड़ा था।
6 इसी तरह से आपको कभी तो एक बार करना ह,ै आप जानते ह,ै ये
पता लगाने के Ǻलए, एक ɓकार से पखंʠ को पीछे कɃ तरफ फड़फड़ाना ह।ै
लेिकन अब, हम शेर कɃ तरह Ɍो˃धत नहɀ होते; हमने बस—हम बस इसे
पसंद करते हǾ, िक…लोगो के सवाल पूछने के Ǻलए। और इस तरह के ɓʇ,
बहन ʖत, मेरे Ǻलए बहुत ही, बहुत ही अȏछा हǾ। यह एक…मǾ—मǾ इसे
पसंद करता हू,ं देखो। यह वाȭतव मǻ एक बेकार िकȭम के है ʹजसे मǾ लेना
पसंद नहɀ करता। लेिकन वे एक…यह अȏछा था।
7 अब हमारे पास कुछ अȏछे, उȇेʹजत करने वाले, कुछ घरलेू ɓʇ हǾ।
वहाँ पीछे एक ɓचारक है पीछे के कमरे मǻ ठीक अभी, मुझसे पूछा, कहा,
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“ɓकाʺशतवाȊय 11 के दो भिवȬयȪयɝा, Ȋया वे रपेचर से पहले आएंगे?
या ठीक इəाएल को Ǻलए जाने से पहले? और Ȋया…” अब, इसी तरह
के ɓʇ होते हǾ जो—जो—जो आपको वहां जोड़े रखते ह।ै लेिकन इस
तरह के ये सरल ɓʇ ठीक हǾ।

लेिकन अब, इससे पहले िक हम आरभं करǻ, आइए हम ɓाथȁना के
Ǻलए अपने ʹसरʠ को झुकाये।
8 िपता, इस बात पर Ȝयान िदया गया िक जब आप बारह वषȁ के थे, आप
मȥȝदर मǻ शाǺʒयʠ और ȉािनयʠ के संग पाये गये थे, और उन से वचनʠ पर
चचाȁ कर रहे थे। और वे—वे इस पर अचंʺभत हो गये थे…वे पुराने समय
के लोग थे, और वचनʠ मǻ अȏछी तरह से ɓʺश˃Ȉत थे, और मगर लगभग
बारह वषȁ के एक छोटे लड़के को देखकर जो वचनʠ को समझा रहा था,
जो बस—बस चिकत कर रहा था। आप अपने िपता के Ȫयवसाय मǻ थे।
आपने अपनी माँ से कहा, “Ȋया तू नहɀ जानती िक मुझे अवȫय ही अपने
िपता के Ȫयवसाय मǻ होना चािहए?” तािक वचनʠ को उनके आȥșमक अथʢ
के साथ समझाऊं।
9 और अब हम ɓाथȁना करते हǾ, ɓभु, िक—िक आप जानते है िक हम
िकतने कमजोर और दबुȁल हǾ, और हम िकस ɓकार गल˃तयʠ के अधीन
हǾ, िक आप आज रात पिवɑ आșमा के ʖप मǻ हमारे साथ आये, और हमǻ
वचनʠ को समझाए। मǾ ɓतीȈा कर रहा हँू और आप पर िनभȁर हँू। और यिद
मǾ कभी भी, िकसी भी समय, अपने िवचारो या अनुवाद को या कोई ȭवाथɁ
चीज़ डालने कɃ कोʺशश कʖं, िक इसे ऐसा बनाने कɃ कोʺशश कʖं ʹजस
तरह से मǾ इसे समझा रहा हूं तो यह सही होगा, तो मेरा मुहं बदं कɃʹजये,
ɓभु, जसैा आप करǻगे…जब वे दािनȤयेल के पीछे आये, तब आपने ʸसहʠ
का मुहं बदं िकया ह।ै आप अब भी वही परमेȫ वर हǾ।
10 और इसे पूरी तरह से…जसैा िक हम पिवɑ आșमा पर िनभȁर हǾ, होने
पाए वो अब इन बातʠ को हम पर ɓकट कर।े और िफर जब वह उȝहǻ बोलता
ह,ै तो उȝहǻ इतना ȭपʊ करǻ िक ʹजसने ɓʇ िकया है वह उसे Ɏहण कर
सके। और यिद वह िवपरीत उȇर देता है ʹजसे मǾने हमेशा ही िवȫ वास िकया
ह,ै तो मेरा ʗदय भी आनȥȝदत हो, ɓभु, यह जानकर िक मǾने कुछ नया पा
Ǻलया ह,ै और जो ɓभु का कोई अȏछा मागȁ ह।ै Ȋयʠिक आपने कहा, “वचनो
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मǻ खोजǻ, Ȋयʠिक उनमǻ आप सोचते हǾ िक आपके पास अनȝत जीवन ह,ै
और वे वही हǾ जो मेरी गवाही देते हǾ।”
11 अब, वचन कɃ इस ʺशȈा के बाद, यह िन˃ʆत ʖप से बहुत से िवचारʠ
और आिद को ऊपर लाएगा। और मǾ ɓाथȁना करता हँू, परमेȫ वर, अब िक
ये सारे ɓʇ बहुत ही मधुरता से और ʺशʊता से पूछे गए ɓतीत होते हǾ, होने
पाए पिवɑ आșमा ʺशʊता से और मधुरता से उȝहǻ उȇर दे। Ȋयʠिक हम इसे
यीशु के नाम मǻ, और परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए, और उसकɃ कलीʹसया
कɃ उʁ˃त के Ǻलए माँगते हǾ। आमीन।
12 बहुत सी बार ऐसा होता है िक िकसी भी चीज के Ǻलए ȭवाथɁ उɹेȫय,
उसके पूरे ȭवाद को ही बेकार कर देता ह।ै और अब, इस वचन के बाद
ɓʇ पूछे गए हǾ।
13 अब, यिद मǾ आज रात बस थोड़ा सा फुस-फुस कɃ आवाज़ करता हू,ं
Ȋयʠिक मǾने एक दांत िनकाला ह।ै और मǾने इसे डाला ह,ै और मǾ ɓचार नहɀ
कर सकता, जब मǾ ɓचार कर रहा होता हँू तो धीमा हो जाता हँू; यिद मǾ इसे
बाहर िनकालता हू,ं और मेरे मुहं से लगभग सीटी बजने लगती ह।ै
14 ȅीमती िबली Ɏाहम ने उस पर एक कहानी बताई थी, सबसे ȑयादा
उȇेʹजत बहन ने कभी उसे देखा था, जब उनके प˃त ने सामने का एक
दांत िनकाला था। और उसने दांत को गुम कर िदया, और उसे तुरतं एक
टेलीिवजन कायȁɌम करना था, और—और वह नहɀ कर सका…यह एक
ʃेट पर था ʹजस पर कुछ और पीछे के दांत थे। और जब भी वह बात
करता, तो सीटी बजती “सुयी, सुयी” उसके दांत के बीच मǻ से। और
उसने कहा िक वह अपने घुटनʠ पर नीचे था, ɓाथȁना कर रहा था और
पसीना बह रहा था, टेलीिवजन ɓसारण से दस िमनट पहले, और अतं
मǻ उȝहʠने इसे वहां पाया जहां यह उसके पेȝट मǻ से उसके जूतʠ के अगंूठे
मǻ िगर गया था। वहां पर काम करने वालो मǻ से एक ने उस नकली दांत
को पाया। और ȅीमती Ɏाहम ने इसे उस पर बताया, और यहाँ पर। और
इसǺलए मǾने इसे एक छोटे से कागज़ के टुकड़े मǻ Ǻलया, मुझे लगता है िक
मुझे ये यहɀ अपनी बाईबल मǻ से िमला।
15 और इसǺलए यह एक ɓकार का…जब हम थोड़े बूढ़े और िनबȁल हो
जाते हǾ, आप जानते हǾ, और इȝहǻ खोना पड़ता ह,ै यह इसे खराब बना
देता ह।ै और इसǺलए मǾ…जब मǾ भाई रॉबसȁन के साथ बाहर था, और वे,
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एक सुबह मǾ उस दांत पर ɕश कर रहा था और उसका एक टुकड़ा टूट
गया, और मुझे इस दांत को लगवाने के Ǻलए डॉȊटर के पास ले जाना था।
सो ɓभु अपनी आशीषो को जोड़े।
16 अब हम जा रहे हǾ, अब, यिद मǾ कर सकता हूं तो मǾ उनमǻ से हर एक मǻ
से होकर जाने कɃ कोʺशश कʖंगा। और, भाई टोनी, परमेȫ वर के अनुɎह
से, मुझे आपके सपने का अनुवाद िमल गया, और यह अɽतु था। मुझे इसे
देखकर बहुत खशुी हुई। और यह एक अȏछा अनुवाद ह,ै जो मǾ सोचता हूं
िक मुझे इसे यहाँ सावȁजिनक ʖप से नहɀ बताना चािहए, इसǺलए मǾ इसे
आपको िनजी तौर पर बताऊंगा यिद आप—यिद आप नहɀ…यिद आप
इसे इस तरह से चाहते हǾ तो। उसने एक रात को मुझसे पूछा, उसने एक
सपना देखा था, और मǾ उसे नहɀ बता सका िक यह ठीक-ठीक Ȋया था
जब तक मǾ ɓभु के पास जाकर और उसके Ǻलये ɓाथȁना नहɀ कɃ। तब ɓभु
ने उसे मुझ पर ɓगट िकया और मुझे बताया िक उसका अनुवाद Ȋया ह।ै
भाई टोनी, यह अɽतु है और आपके Ǻलए अȏछी खबर ह।ै
17 अब, पहले ɓʇ मǻ। अब, मǾ नहɀ जानता हूं िक सबसे पहले कहाँ से
आरभं कʖँ, Ȋयʠिक वे सभी अȏछे हǾ। लेिकन, अब, हम बहुत अ˃धक
समय नहɀ लेने कɃ कोʺशश करǻगे, और हो सकता है हम उȝहǻ रिववार को
समाʂ कर,े यिद हम उन सभी को नहɀ ले पाते हǾ।
51. समझाये िक इसका Ȋया मतलब होता है “सनातन का दडं,” जो मȇी

25:46 मǻ ह।ै “लेिकन…” यही ɓʇ ह।ै
52. उसके बाद, दसूरा ɓʇ: “लेिकन राȑय के सȝतान अȥȝधयारे के अदंर

डाल िदए जाएंगे,” Ȋया यह बात उȝहǻ परमेȫ वर के मन से िनकाल देने
के समान ही ह?ै

18 अȏछा, अब, आपका पहला ɓʇ लेते ह,ै जो संत मȇी मǻ पाया जाता
ह,ै बीस-…25वां अȜयाय। अब हम…अब, मǾने कभी भी इनका अȜययन
नहɀ िकया ह,ै बस उȝहǻ वहाँ पीछे देखा, और बस मǾने अपनी पूरी कोʺशश
कɃ िक मǾ उȝहǻ अȏछे से देखूं ʹजतना मǾ—मǾ जानता था िक कैसे देखना
ह।ै और मेर…ेजब हम इसका अȜययन करते हǾ तो आप अपनी बाईबल को
मेरे साथ खोले। अब, मǾ इसे Ɏीक शȡदकोष से भी िनकालना चाहता था,
ʹजससे आपको इसका वो—वो मूल िमल सके। और मǾ—मǾ इसे पसंद
करता हू।ं तो िफर हमारे पास यह दोनʠ मǻ—दोनʠ मǻ होगा उस—उस Ɏीक



6 कहा हुआ वचन

और दसूरे मǻ। और अब ये थोड़ा धीमा होगा—होगा, और अȜययन करना,
Ȋयʠिक मुझे वहां पर जाकर और वचनʠ को लेना है बस जहां कहɀ भी मǾ
उȝहǻ पा सकता हू,ं और उȝहǻ उनके ȭथान पर ले आना ह।ै तो ठीक ह।ै
19 अब, Ȋया िकसी को बाईबल चािहए अȜययन करने Ǻलए? यिद आप
चाहते हǾ, तो अपना हाथ ऊपर उठाएं। और हम…मǾ सोचता हूं िक हमǻ यहां
पीछे तीन या चार हाथ उठे हुए िदखते हǾ। यिद आप वचनʠ से अȜययन
करना चाहते हǾ, तो ठीक ह।ै भाई कॉȊस, Ȋया आप यहां आकर और
मुझे इन बाईबल को दǻगे? और यह—यह आपके Ǻलए अȏछा ह,ै यिद
आप कर सकते हǾ, तो…(वहाँ एक ह,ै और आप बस—आप बस आप
उȝहǻ नीचे से ले जाएं यिद आप चाहते ह,ै जो बहुत ह)ै। और जो कोई भी
एक चाहता ह,ै बस अपना हाथ ऊपर उठाएं रखे, भाई उȝहǻ सीधे आपके
पास लाएगा, देखो। और हम इनका एक साथ अȜययन करना चाहते हǾ,
और बस…
20 अब, इसे पढ़े जाने और अं˃ तम अȜयायʠ पर…इɕािनयʠ कɃ िकताब
के पहले सात अȜयाय। ʺशȈा देने के बाद, िन˃ʆय ही, वह भाई ʹजसने
इन िवषयʠ को Ǻलख कर ले Ǻलया ह,ै भाई मʷसएर और भाई गोअद, उनके
पास यह है और वे अब उȝहǻ िकताब के ʖप मǻ छापने कɃ तयैारी कर
रहे ह।ै और उनके पास ये ह।ै अब…और हमारे पास ऐसा कुछ नहɀ है
जो आधा-अधुरा छानबीन िकया हुआ ह,ै हमने बस सतह तक खोदा ह।ै
और मǾ सोचता हूं िक उȝहʠने उनके नाम रखे ह…ैऔर उन—उन छोटी-
छोटी मूȧयवान बातʠ को Ǻलया…और बस छोटी-छोटी मूȧयवान बातʠ को
पोǺलश िकया ह,ै इɕािनयʠ कɃ ʺशȈा कɃ बस कुछ छोटी-छोटी मूȧयवान
बातǻ। भाई मʷसएर उȝहǻ जȧद ही छपे हुए ʖप मǻ लेकर आयǻगे, जो कोई
भी उȝहǻ चाहता ह।ै
21 अब यह यहाँ ह,ै यह लाता ह…ैआप बस इसमǻ से होकर नहɀ जा
सकते…सुसमचारक कलीʹसया मǻ, जो िक यह एक सुसमचारक कलीʹसया
ह।ै आप बहुत से लोगʠ के संदेह और िवचारʠ को जगाए िबना कोई—कोई
ʺशȈा मǻ से होकर नहɀ जा सकते। आपको इसे करना होगा। अब, मǾ एक
ʺशȈक होने से बहुत दरू हँू, बाईबल का वणȁन करने वाला तो िबȧकुल
भी नहɀ हू।ं लेिकन मǾ कभी कुछ भी कहने कɃ—कɃ कोʺशश नहɀ करता,
या यहाँ तक कुछ भी करता हू,ं लेिकन पहले—पहले इसके Ǻलए मांगता
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हूं और इसके Ǻलए मेरी सबसे अȏछी बात को पता लगाने कɃ कोʺशश
करता हू।ं
22 कल रात को एक ȟयारे भाई ने मुझसे यह पूछा था, उसने कहा, “भाई
ɕंहम, भाई सेवाडȁ ने एक बार कहा था िक आप—आप बस अपने आप को
कहɀ भी दबने नहɀ दे सकते। देǺखए, आपके पास इससे बाहर िनकलने या
इससे दरू होने का हमेशा कोई न कोई राȭता होता ह।ै”
23 मǾने कहा, “तो, इसका कारण यह है िक मǾ कुछ भी करने से पहले
हमेशा सोचने कɃ कोʺशश करता हू।ं देखा? और िफर यिद लोग मुझसे पूछǻ
तो मǾ उȝहǻ बता सकता हूं िक मेरे िवचार Ȋया थे। देखा?” लेिकन ऐसा है
यिद आप सही सोचते हǾ तो। और इससे पहले िक आप कुछ भी करǻ, उस
पȈ को लेने का ɓयास करे है जो परमेȫ वर आपसे चाहता है िक ले, तब
इसे नीचे दबाना वाȭतव मǻ मुȥȫकल होगा।
24 आप उस समय कɃ कȧपना नहɀ कर सकते िक—िक आहाब ने
एǺलȤयाह को नीचा िदखाने कɃ कोʺशश कɃ। Ȋया आप उस समय कɃ
कȧपना कर सकते हǾ जब फरीʹसयʠ ने यीशु के बात को पकड़ने कɃ कोʺशश
कɃ? देǺखये, उसने—उसने तुरतं ही उȇर िदया था, Ȋयʠिक उसने जो
कुछ भी िकया, उसने इसे परमेȫ वर कɃ इȏछा से िकया, और उसने…
इसी तरह से वो—वो इसे ले सकता था। अब, इसी तरह से हम इसे
चाहते हǾ।

अब ɓʇ पूछा गया ह,ै हम सवाल को रखǻगे:
ȭपʊ कɃʹजए इसका Ȋया अथȁ है “सनातन दडं,” मȇी 25:46 मǻ।

25 अब जरा Ȝयान से सुिनए। अब हर एक जन, मȇी 25:46:
और ये लोग सनातन के दȘड को भोगǻगे:…

26 अब, सवाल यह ह,ै “Ȋया…समझाए…” अब सनातन शȡद उस शȡद
से आता है “हमेशा और हमेशा के Ǻलए,” और हमेशा के Ǻलए “समय कɃ
एक अवधी होती ह।ै” इसका केवल अथȁ होता है “इतना-इतना समय,”
हमेशा कɃ नाई। अब यिद आप पढ़ǻगे…मǾ नहɀ जानता िक ɓʇ िकसने Ǻलखे
हǾ, Ȋयʠिक िकसी ने उन पर अपना नाम नहɀ Ǻलखा; इसे नहɀ Ǻलखना था,
मǾ उȝहǻ नहɀ चाहता, देखो।
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लेिकन ये लोग सनातन के दȘड को भोगǻगे:…(अब देखो, यही
दʊु ह।ै)

27 अब िɓय—िɓय लोग ʹजसने सवाल पूछा ह,ै बस इसका बाकɃ
का पढ़ǻगे:

…परȝतु धमɁ अनȝत जीवन मǻ ɓवेश करǻगे।
28 दʊु लोग सनातन दȘड भोगǻगे (समय कɃ एक िन˃ʆत अव˃ध), मǻ ɓवेश
करǻगे लेिकन धमɁ के पास अनतं जीवन होता ह।ै आपको कभी भी अनतं
दडं नहɀ िमलेगा, नहɀ हो सकता। देखो, यिद उȝहǻ अनतं दȘड िमला ह,ै तो
उनके पास अनतं जीवन होना ह;ै यिद उनके पास अनतं जीवन ह,ै िफर तो
वे बचाए गए हǾ। देǺखए, ऐसा नहɀ हो सकता। अब यिद आप देखǻगे, वो—
वो सवाल खदु से पूछा…ȭवयं उȇर देता ह।ै देखा?

और ये…
अब देखो, मǾ यहाँ से पहले लूँगा:

…और वे…
29 20वǻ मǻ…44वां पद:

…और उȝहʠने भी उȇर िदया, उस से कहा, ɓभु, हमने कब
भूखा, और कब ȟयासा रखा, या परदेशी, या नगंा,…या बȝदीगृह
मǻ देखा, और तेरी सेवा टहल न कɃ?

तब वह—तब वह उȝहǻ उȇर देगा, मǾ तुम से सच कहता हू,ं
यहां तक िक तुम ने जो इन…छोटे से छोटʠ मǻ से िकसी एक के
साथ नहɀ िकया, उसने…इसे मेरे Ǻलए िकया।

और ये लोग सनातन मǻ (सनातन) दȘड भोगǻगे: (यही वो दʊु
ह)ै…परȝतु धमɁ अनȝत जीवन मǻ ɓवेश करते हǾ।

30 फकȁ को देखा? दʊुʠ का दȘड सनातन का ह,ै लेिकन सनातन दȘड
“समय कɃ एक अव˃ध ह।ै” अब, यिद ये वही होता, तो ये Ǻलखा हुआ
होता, “और ये सनातन मǻ दȘड भोगǻगे, और वे दसूरे अनȝत जीवन मǻ
ɓवेश करǻगे।” देखा? या, “वे अनȝत दȘड को भोगǻगे, और वे दसूरे अनȝत
जीवन मǻ जायǻगे।” देखो, यिद कोई अनतं दडं ह,ै तो हमेशा-हमेशा के Ǻलए
दडं िदया जाएगा, तब तो वहां एक अनतं…उसके पास अनȝत जीवन ह;ै
और केवल एक अनȝत जीवन ह,ै और वह परमेȫ वर कɃ ओर से आता ह।ै
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हर एक चीज जो िबना शुʕआत कɃ है उसका कोई अतं नहɀ होता, हर
एक चीज ʹजसकɃ शुʕआत है उसका अतं होता ह।ै समझे मǾ Ȋया बताना
चाहता हँू?
31 अब, वचन ȭवयं ही उस—उस िɓय Ȫयिɝ का उȇर देता ह…ैअब
यिद आप इसे शȡदकोष मǻ से लǻगे, “और ये के अदंर डाले जाये, काटते
हुए, और सना-…और आग मǻ, झील के अदंर चले जाएंगे।” अब, शȡद
ए-आई-एन-आई-ओ-एन आइिनअन का अथȁ होता है “दडं कɃ एक
अव˃ध।” यूनानी शȡदकोष मǻ, ठीक यहाँ, “दडं कɃ अव˃ध,” या, “दडं
का समय,” ह।ै देखो, “वे दȘड के समय के अदंर चले जायǻगे।” शȡद का
ɓयोग िकया जाता ह,ै ए-आई-एन-आई-ओ-एन, आइिनअन ʹजसका
अथȁ है “समय, एक समय, एक सीिमत समय।” िफर इसे यहाँ अनुवाद
मǻ वापस अदंर—अदंर ले जाते ह,ै अɎंेजी, मǻ सनातन होता है “एक
सीिमत समय।” देखो, यह Ɏीक से आता ह,ै “समय कɃ एक सीमा।” वो
शȡद आइिनअन, या ए-आई-एन-आई-ओ-एन, आइिनअन का अथȁ
है “दडं का एक सीिमत समय।”
32 लेिकन िफर दसूरʠ को पढ़ते ह,ै “लेिकन ये अनȝतता मǻ जाएंगे।” यही
एक ʺभʁता ह।ै देखो, अनȝत जीवन। अनतंता ये “अनतंकाल,” शȡद से
आता है और अनतंकाल का न तो आिद था और न ही अंत। यह हमेशा
और हमेशा के Ǻलए ह।ै अब यह इसका उȇर होना चािहए, देǺखए, Ȋयʠिक
यिद आप वचन को Ȝयान से पढ़ǻगे, तो आप देखǻगे।
33 “और यह लोग सनातन के अदंर दȘड भोगǻगे, परȝतु धमɁ जन…”
दʊु लोग सनातन के अदंर दȘड भोगǻगे, कुछ समय कɃ अव˃ध के Ǻलए
दȘड पाएंगे; हो सकता है एक अरब वषȁ, मǾ नहɀ जानता, लेिकन आपको
िन˃ʆत ʖप से आपके पापʠ के Ǻलए दं˃ डत िकया जाएगा। लेिकन जसैा िक
िन˃ʆत है िक पाप कɃ शुʕआत थी, पाप का अतं भी ह।ै दडं कɃ शुʕआत
थी, और दडं का एक अतं ह।ै और नरक शतैान और उसके दतूʠ के Ǻलए
बनाया गया था। देखा? तो ठीक ह।ै अब, मेरे पास इसका उȇर देने के
Ǻलए यहां एक और ɓʇ ह,ै बस कुछ ही िमनटʠ मǻ, जो एक सुंदर ह,ै इसमǻ
जुड़ता ह।ै

अब, लेिकन ये यहाँ: “लेिकन राȑय कɃ सȝतान अधंकार के अदंर
डाली जाएंगे,” Ȋया यह उȝहǻ परमेȫ वर के मन से िनकाल देने के
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समान ही ह?ै
34 नहɀ, यह एक समान नहɀ होगा। अब, आप यहाँ िववाह भोज कɃ बात
कर रहे हǾ। अब, “और राȑय कɃ संतान,” जसैा िक यहां पूछा गया था।
राȑय के सȝतान यहूदी हǾ, और उȝहǻ बाहरी अȝधकार मǻ डाल िदया गया
था। और उȝहǻ—उȝहǻ बाहरी अधंकार मǻ डाल िदया गया ह,ै और वे रोने
और िवलाप करने और दांत पीसने के समय मǻ से होकर गुजरते हǾ। उȝहǻ
बाहरी अधंकार मǻ डाल िदया गया था Ȋयʠिक यह आपको और मुझे पʆाताप
करने का समय देगा, लेिकन वे परमेȫ वर के मन से कभी िनकाले नहɀ गए।
वो इəाएल को कभी नहɀ भूलेगा। और इəाएल को, जसैा िक बाईबल
का कोई भी पढ़ने वाला जानता ह,ै कहा जाता है “राȑय कɃ संतान।”
देखो, यह राȑय ह,ै ɓ˃तȉा ह।ै दसूरे शȡदʠ मǻ, परमेȫ वर राʊȄ के साथ
Ȫयवहार करता ह,ै जब उसने इəाएल से Ȫयवहार िकया, जो िक राȑय कɃ
सȝतान ह।ै
35 अब, आपको याद ह,ै उसने वहां कहा, “और अɕाहम और इसहाक
और याकूब,” एक जगह पर, “अतं समय मǻ आएंगे और राȑय मǻ ȭथािपत
हʠ जायǻगे।” देखो, और अɕाहम, इसहाक, और याकूब राȑय मǻ हʠगे; वे
थे, वे लोगʠ को आशीष देने वाले राȑय थे। लेिकन राȑय कɃ सȝतान बाहर
अधंकार मǻ डाल िदए जाएंगे।
36 अब, जहां उʅेख कɃ बात आती है यहां वो—वो दȧूहा ह।ै जब दȧूहा
आता ह,ै जबिक वे…पाँच कँुवाȼरयां ɓभु से भǻट करने के Ǻलए िनकलɀ,
और—और उȝहʠने अपने दीये मǻ तेल नही Ǻलया। और उन—उन अȝय
पाँच ने अपने दीये मǻ तेल Ǻलया। अब, यिद आप Ȝयान दǻगे, तो यह एक
सुंदर तȭवीर ह,ै यहूदी और अȝयजा˃त दोनʠ के साथ, अȭवीकृत के नाई।
इसे मन मǻ रखे, वहां हर समय तीन वगȁ के लोग होते हǾ: यहूदी, अȝयजा˃त
(जो औपचाȼरक ʖप से ह)ै,…; यहूदी, अȝयजा˃त, और कलीʹसया। यिद
आप उȝहǻ िमला देते हǾ, तो तो आप िन˃ʆत ʖप से उलझन मǻ पड़ जाएंगे
जब आप ɓकाʺशतवाȊय पर पहँुचǻगे। यिद आप नहɀ…
37 जसेै ȅीमान बोहनोन ने मुझसे एक बार कहा, कहा, “िबली, कोई भी
ɓकाʺशतवाȊय को पढ़ने कɃ कोʺशश करगेा तो उसे बुरे सपने आएंगे। Ȋयʠ,”
उसने कहा, “यहाँ नीचे धरती पर एक दȧुहन ह,ै और वो—और वो अजगर
उसके साथ यɺु करने के Ǻलये अपने मुहं से तेजी से पानी बहाता ह।ै” और
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कहा, “िफर उसी समय जब दȧुहन खड़ी होती है एक लाख चौवालीस
हजार के जसेै” (यहोवा िवटनेस कɃ ʺशȈा) “ʹसनय पवȁत पर। और उसी
समय दȧुहन ȭवगȁ मǻ होती ह।ै” नहɀ, नहɀ, आप गलत हो।
38 वहां तीन वगȁ के लोग हǾ। देखो, जो िक, अȭवीकृत िकए गए यहूदी, और
वहाँ सोई हुई कंुवारी है जो िक पानी…यह ʒी का बीज नहɀ ह,ै यह ʒी
के बीज का अवशेष है जो अजगर ने उसके मुहं से तेजी से पानी बहाया…
ɓकाʺशतवाȊय 11। और िफर, असल मǻ, एक लाख चौवालीस हजार यहूदी
िबȧकुल भी दȧुहन नहɀ थे, वे यहूदी कलीʹसया के बचे हुए लोग हǾ। और
यहोवा िवटनेस कɃ ʺशȈा जो उȝहǻ दȧुहन के ʖप मǻ रखती ह,ै मǾ नहɀ देखता
िक आप ऐसा कैसे कर सकते हǾ, Ȋयʠिक, यह दȧुहन नहɀ ह।ै
39 यिद आप वहाँ ɓकाʺशतवाȊय मǻ Ȝयान दǻगे, तो इसने कहा, “और वे
कंुवाȼरयां हǾ।” और ये दास हǾ। और एक दास Ȋया होता था? वे…दास
मिंदर के पहरदेार होते थे जो रानी कɃ रखवाली करते थे, Ȋयʠिक वे…
हो-…वे पुʕष थे ʹजȝहǻ जीवाणरुिहत बना िदया गया था। वे…Ȋया आपने
Ȝयान िदया, कहा, “उȝहʠने Ǻʒयʠ के साथ अपने आप को अशुɺ नहɀ
िकया था”? वे मिंदर के दास थे। और यह एक चुनी हुई संȋया के लोग थे
ʹजसे परमेȫ वर ने यहूिदयʠ मǻ से चुने हुओं मǻ से Ǻलया था। अब, यिद आप
Ȝयान दǻगे…यिद हम उसे बस कुछ समय मǻ ले सके, सो यह आपके मन मǻ
एक तरह से बस जाएगा, जहां आप वाȭतव मǻ कर सकते हǾ…
40 आइए हम ɓकाʺशतवाȊय लǻ, 7वाँ अȜयाय, और हम अब यहां पर
देखǻगे, कहां…इसने Ȋया कहा। यह एक सुंदर चीज ह:ै

और इसके बाद…मǾने पृȚवी के चारʠ कोनʠ पर चार ȭवगȁदतू
खड़े देखे,… (अब, यह यहेजकेल 9 के समानांतर ह,ै जहां
उसने यहूिदयʠ के िवनाश को देखा। और यहाँ वो अȝयजा˃तयʠ
के िवनाश को देखता ह,ै ɓकाʺशतवाȊय, 7वां अȜयाय) …और
मǾने पृȚवी के चारʠ कोनʠ पर चार दतू खड़े देखे, वे पृȚवी कɃ
चारʠ हवाओं को थामे हुए थे (हवाओं का अथȁ है “यɺु और
लड़ाई”) …तािक हवा पृȚवी, या समुɒ पर,…या िकसी पेड़
पर न चले। (और यह वो यɺु ह,ै “वे थामे हुए थे”)

41 ओह, यिद हमारे पास इस ɓʇ पर िवȭतार से जाने का समय होता
था। ऐसा घिटत हुआ…यही है जहाँ रसेल उलझ गया। रसेल ने इसे आते
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हुए देखकर भिवȬयवाणी कɃ। उसने भिवȬयवाणी कɃ “यह ɓभु यीशु का
आगमन होगा,” नहɀ जानते हुए िक यह—यह कलीʹसया का मोहरबदं
होना था। देखा?
42 और वे सोचते हǾ िक िकस तरह िवʉ यɺु…ɓथम िवʉ यɺु। देखो, ये
नवंबर कɃ Ȍयारह तारीख को, िदन के Ȍयारह बजे ʕक गया; Ȍयारहवǻ महीने,
Ȍयारहवǻ िदन और Ȍयारहवǻ घटें मǻ। और उसके तुरतं बाद ही, यीशु के नाम
मǻ पानी का बप˃तȭमा ɓकट िकया गया था और कलीʹसया के Ǻलए पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा। िबȧकुल ठीक, उसके तुरतं बाद।
43 यिद आप इसे ɓकाʺशतवाȊय मǻ लेते हǾ, हमने िकस तरह से इसे
एक साथ जोड़ा, और िफलेदेȥȧफ़याई और लौदीकɃयन यगु के बीच। और
मेथो˃डȭटʠ के पास िफलेदेȥȧफ़याई यगु था, भाईचारे का ɓेम। और अं˃तम
यगु, कलीʹसयायी यगु का, लौदीिकया यगु था, जो गुनगुना यगु था। और
उसने वहां कहा, “मǾने तुȣहारे सामने एक ʀार (खलुा ʀार) रखा ह।ै” एक
खलुा ʀार! और यिद आप उन वचनʠ को वापस देखǻगे, तो यह सारे सȝदेश
को ठीक एक ȭथान के अदंर जोड़ देगा, तािक आपको िबȧकुल सहɀ ʖप
से िदखा सके।
44 देखो! यहाँ पर जो हर एक चीज थी िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा, बप˃तȭमा
मǻ, (जो हमǻ इसमǻ सीधे लेकर जाता ह)ै जो पूणȁ ʖप से एक कैथोǺलक
का मत ʹसɺांत था और ये कभी भी एक मसीही ʹसɺांत नहɀ था। नहɀ,
ȅीमान। मǾ केवल…हमने आज रात इसे ठीक यहाँ Ǻलया हǾ, इसके अदंर
आने के Ǻलए; शȡदकोष के साथ भी। देखा? हाँ, ȅीमान, और इ˃तहास के
साथ भी। बाईबल मǻ कभी भी िकसी ने इस तरह बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था,
या ना ही बाईबल के बाद पहले के छह सौ वषʢ मǻ। और मǾ इसे ठीक यहाँ
कैथोǺलक के अपने खदु के ʹसɺांत से सािबत कर सकता हँू, िक वे ही हǾ
ʹजȝहʠने इसे आरभं िकया था, और ʺछड़काव करना और जल डालना।
45 वे वहाँ से िनकलकर वेȭलीयन कलीʹसया के अदंर आये, और वहां
से मेथो˃डȭट कलीʹसया मǻ आये, मेथो˃डȭट इसे बपैिटȭट के पास लेकर
आया, बपैिटȭट इसे आगे लेकर आया, और यह अब भी एक झूठी ʺशȈा
ह!ै और बाईबल मǻ वापस आकर और आपको सािबत कर सकता हूं िक
बाईबल ऐसा कहती है “तुȣहारे पास एक नाम है ʹजसमǻ तुम जीते हǾ, लेिकन
तुम मरे हुए हो।” यह िबȧकुल सही ह।ै और उनके पास था…
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46 मǾ ɓमाʺणत कर सकता हूं िक बाईबल ʹसखाती है िक वे अधंकार यगु
आने तक बप˃तȭमा मǻ उसके नाम का उपयोग करǻगे, उस—उस चौथे यगु
के अनुसार…उस—उस कलीʹसयायी यगु के, िपरगमुन कलीʹसया यगु।
और उसने उसमǻ कहा, उस पɒंह सौ वषʢ के अधंकार यगु के दौरान, हर
एक ने कहा, “तुȣहारे पास थोड़ा सा उʹजयाला बचा ह,ै Ȋयʠिक तुमने मेरे
नाम का इकंार नहɀ िकया ह।ै”
47 जब उस दसूरे यगु कɃ बात आती ह,ै कैथोǺलक यगु, उसने कहा,
“तुȣहारे पास एक नाम है ʹजसमǻ तुम ‘जीते,’ हो लेिकन तुम मरे हुए हो!
और तुमने मेरे नाम का इकंार िकया ह।ै” वहां आप हǾ। समझे? यह सब बस
एक बड़ी सुंदर तȭवीर को एक साथ जोड़ता ह,ै पूरी बाईबल को।
48 अब इस पर Ȝयान दǻ:

…चारʠ हवाओं को थामे हुए थे…
और मǾने एक और ȭवगȁदतू को जीिवत परमेȫ वर कɃ मोहर Ǻलए

हुए ȭवगȁ से ऊपर कɃ ओर जाते देखा:…(वो मोहर)
49 अब, जीिवत परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया ह?ै अब, आप एडवǻट भाई लोग
कहǻगे, “सȡत के िदन को मानना।” मǾ चाहता हूं िक आप मुझे यह वचन मǻ
से िदखाएं। यह वहाँ नहɀ ह।ै एक ȭथान नहɀ मǻ भी नही…मोहर ह—ैह…ै
50 यिद आप इिफʹसयʠ 4:30 को पढ़ǻगे, जȧदी से, आप जान जाएंगे िक
जीिवत परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया ह।ै इिफʹसयʠ 4:30 कहता ह,ै “परमेȫ वर
के पिवɑ आșमा को शोिकत मत करो ʹजससे तुम पर तुȣहारे छुटकारे के
िदन तक मोहर कɃ गयी ह।ै” ना ही अगली बेदारी तक, लेिकन अनतंता
कɃ सुरȈा िमली है (उह-हुहं)। “परमेȫ वर कɃ पिवɑ आșमा को शोिकत
न करो ʹजससे तुȣहǻ तुȣहारे छुटकारे के िदन तक मोहरबदं िकया गया ह।ै”
देखǻ िक Ȋया इिफʹसयʠ 4:30 ऐसा नहɀ कहता, िफर अपने बाईबल के
िकनारे पर Ǻलखा हुआ है उसे लǻ और इसे लेकर बाकɃ वहां के वचनʠ मǻ से
होते हुए जाए, और पता करǻ। अब, “तुȣहारे छुटकारे के िदन तक मोहरबदं।
जीिवत परमेȫ वर कɃ मोहर होना।”
51 अब, याद रखǻ, ɓथम िवʉ यɺु के बाद तक पिवɑ आșमा को
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा के ʖप मǻ नहɀ ʹसखाया गया था। हमने अभी
हमारी—हमारी ȭवणȁ जयतंी को मनाया ह,ै चालीस वषȁ, या जुबली का
चालीसवां वषȁ।



14 कहा हुआ वचन

…उस ने उन चारʠ ȭवगȁदतूʠ से ʹजȝहǻ पृȚवी और समुɒ कɃ
हािन करने का अ˃धकार िदया गया था, ऊंचे शȡद से पुकार कर
कहा,

कहा, जब तक हम अपने परमेȫ वर के दासʠ के माथे पर मोहर
न लगा दǻ, तब तक पृȚवी और समुɒ और पेड़ʠ को हािन न
पहुचंाना… (अब आप अपने ɓʇ पर आ रहे हǾ, “वो संतान,”
देखो)…हमारे परमेȫ वर के दासʠ के माथे पर। (हािन नही करना,
पृȚवी को नʊ नहɀ करना, परमाणु बम को फटने ना देना, जब
तक हमारे परमेȫ वर के दासʠ पर मोहर न लगे तब तक बात पूरी
न होने देना)

52 अब, यिद हम उसे पीछे लेकर और वापस वहाँ इसमǻ से होकर जा
सकते, िकस तरह से यहाँ तक उस—उस िवʉ यɺु के पतन पर, इस
िकताब के दसूरे भाग मǻ, जब जनरल एलेनबी ने तब तक संघषȁ िकया जब
तक िक वह यʕशलेम कɃ सीमा तक नहɀ पहुचं गया, और उसने तब इȌंलǾड
के राजा को वापस तार भेजा, और कहा, “मǾ शहर कɃ पिवɑता के कारण
उस पर आग को नहɀ लगाना चाहता।” उसने कहा, “मǾ Ȋया कʖँ?”
53 उसने कहा, “ɓाथȁना करो।”
54 और वह िफर से उसके ऊपर से उड़ने लगा, और जब उȝहʠने ऐसा
िकया, तो उȝहʠने कहा, “एलेनबी आ रहा ह।ै” और वहां पर मुसलमान
लोग थे, सोचा उसने कहा, “अʅाह आ रहा ह।ै” और उȝहʠने सफेद झडंा
फहराया और आșमसमपȁण कर िदया और एलेनबी ने यʖशलेम मǻ कूच
िकया और िबना एक गोली चलाए इसे कȡजा कर Ǻलया, भिवȬयवाʺणयʠ के
अनुसार, यह सही बात ह,ै और इसे यहूिदयʠ को वापस कर िदया।
55 तब उȝहʠने एक िहटलर को खड़ा िकया तािक यहूिदयʠ को, और पूरी
दिुनया मǻ सताया जा सके, और उȝहǻ वापस वहɀ भेज िदया जाए।
56 और बाईबल ने कहा िक वह ऐसा करगेा “उȝहǻ उकाब के पखंʠ पर
वापस लेकर आएगा।” और जब उȝहʠने वापस आना आरभं िकया…उस
लाइफ पिɑका और उȝहʠने इसे कुछ हȳते पहले छापा था, जहाँ से वे
उȝहǻ हज़ारʠ कɃ संȋया मǻ वापस यʖशलेम ले आए, और वे उन बूढ़े लोगʠ
को पीठ पर लादकर ले जाने लगे। उनका इटंरȪयू या साȈाșकार Ǻलया
गया। मǾने इस सब को ʹसनेमा कɃ रील और तȭवीरʠ मǻ देखा ह।ै और
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उसनǻ कहा…वहाँ दाऊद का चार कोनो वाले तारʠ का झȘडा टंगा हुआ
था; जो दिुनया का सबसे पुराना झडंा ह,ै ʹजसे पहली बार दो हजार वषȁ मǻ
फहराया गया।
57 यीशु ने कहा, “जब अजंीर के पेड़ मǻ कʠपल लगेगी, तब यह पीढ़ी जाती
न रहेगी।”
58 और यहाँ वे अपने बूढ़ʠ को भीतर ला रहे थे, और कहा, “Ȋया? Ȋया
तुम मातृभूिम मǻ मरने के Ǻलए वापस आ रहे हो?”
59 कहा, “नहɀ, हम मसीहा को देखने के Ǻलए आए हǾ।”
60 और, भाई, मǾ आपसे कहता हँू, हम ʀार पर हǾ! वहाँ पर वे हǾ, वे जो
वहां पर ɓतीȈा कर रहे हǾ। ना ही ये यहूिदयʠ का झुडं जो धोखा देकर
आपके झूठे दाँत को भी िनकाल दǻ यिद वे कर सकते ह,ै ये लोग यहूदी
नहɀ है ʹजसके बारे मǻ वो बात कर रहा ह।ै लेिकन ये वहां उस ओर वे लोग
हǾ ʹजȝहʠने उस—उस Ȫयवȭथा और बातʠ का पालन िकया ह,ै और यहाँ
तक यह जानते भी नहɀ िक एक मसीहा था।
61 और भाई…ȭटॉकहोम मǻ, भाई पेटȄस ने उȝहǻ एक लाख नए िनयम के
िकताब भेजे, और जब उȝहǻ यह िमले तो वे उȝहǻ पढ़ रहे थे। उȝहʠने कहा,
“ठीक ह,ै यिद यह मसीहा ह,ै तो आओ हम उसे भिवȬयȪयɝा के ˃चȝह को
करते हुए देखǻ, और हम उस पर िवȫ वास करǻगे।”
62 मेरी सेवकाई के Ǻलए Ȋया ही Ȫयवȭथा ह!ै मǾ दो घटें के भीतर ही
यʖशलेम के फाटकʠ पर था, अदंर जा रहा था, और मǾ िमə के कािहरा
मǻ था। और मǾ वहां पर चल रहा था, और पिवɑ आșमा ने कहा, “अभी
मत जाओ।”
63 मǾने सोचा, “यह मेरी बस कȧपना ही थी। मेरा िटकट िनकल चूकɃ ह,ै
मǾ अपने मागȁ पर हू।ं वह Ȫयिɝ मुझसे िमलने के Ǻलए बाहर ह,ै पूरा झुȘड,
ȭकूल और इșयािद के लोग।”
64 मǾ थोडा सा आगे बढ़ा, और आșमा ने कहा, “मत जाना! तुम
मत जाना।”
65 मǾ वापस िटकट के एजǻट के पास गया, मǾने कहा, “मǾ इस िटकट को
रɹ करना चाहता हू।ं मǾ एथǻस, Ɏीस, मासȁ िहल कɃ ओर जाना चाहता हू।ं
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66 और उसने कहा, “ठीक ह,ै आपकɃ िटकट तो यʖशलेम के Ǻलए बता
रही ह,ै ȅीमान।”
67 मǾने कहा, “मǾ यʖशलेम जाने के बजाये एथǻस जाना चाहता हँू।”
पिवɑ आșमा ʕका हुआ ह,ै वह घड़ी अभी तक नहɀ आई ह।ै यह बस सही
घड़ी नहɀ ह।ै
68 देखो:

…जब तक हम अपने परमेȫ वर के दासʠ के माथे पर मोहर न
लगा दǻ,

कहते हुए, हािन न पहुचंाना,…जब तक हम…परमेȫ वर के
दासʠ के माथे पर मोहर न लगा दǻ। (हर कोई जानता है िक यह
पिवɑ आșमा कɃ मोहर ह;ै देखǻ)

और ʹजन पर मोहर दी गई मǾ ने उन कɃ िगनती सुनी:…(अब,
यिद वे यहूदी नहɀ हǾ, इसे देखǻ) …िक इʒाएल कɃ सȝतानʠ के
सब गोɑʠ मǻ से एक लाख चौवालीस हजार पर मोहर दी गई।
(उनमǻ अȝयजा˃त नहɀ ह।ै यह अतं समय पर ह)ै

69 देखो! यहूदा के गोɑ के बारह हजार; ʖबेन के गोɑ के बारह हजार;
और आगे गाद के बारह हजार; नेȟथाǺलम, और—और—और वहां से
आशेर तक, और—और जबूलून, और ये सारे इəाएल के बारह गोɑ।
और बारह गुणा बारह िकतने होते ह?ै एक लाख चौवालीस हजार। वहाँ
एक लाख चौवालीस हज़ार यहूदी हǾ! ना ही अȝयजा˃त, यहूदी! इसका
दȧुहन से कोई लेना-देना नहɀ ह।ै तो यहोवा िवटनेस उनकɃ ʺशȈा पर
गलत ह।ै बाईबल ȭपʊ ʖप से कहता है िक वे “यहूदी,” है और अȝयजा˃त
नहɀ ह।ै वे परमेȫ वर के दास हǾ, और अȝयजा˃तयʠ को कभी भी दास नहɀ
माना गया। हम बेटे और बेिटयां हǾ, दास नहɀ।
70 अब इसका बाकɃ का भाग पढ़ǻगे। जसेै तरबूज खाने वाले आदमी, कहता
ह,ै “यह अȏछा ह,ै लेिकन आओ हम इसमǻ से कुछ और भी खाए।” तो
ठीक ह,ै यहाँ परमेȫ वर के पास इसमǻ बहुत कुछ ह।ै अब, Ȝयान दǻ। अब,
अभी हम 8वǻ पद पर हǾ:

और जबूलून के गोɑ को…बारह हजार को मोहर। यूसुफ के
सारे गोɑ पर बारह हजार पर मोहर कर दी गई थी। िबȝयामीन के
गोɑ मǻ से बारह हजार पर मोहर कर दी गई थी।
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71 देखो, यूहʁा ने यहूदी होने पर, उन मǻ से हर एक को पहचान Ǻलया,
और उसने इəाएल के बारह गोɑʠ को देखा; ɓșयेक गोɑ मǻ से बारह हजार,
बारह गुणा बारह अथाȁत एक लाख चौवालीस हजार होता ह।ै वहां पर वे हǾ,
ना ही कलीʹसया, वे यहूदी। बाईबल ने यहां कहा, वे सारे “इəाएल कɃ
संतान,” है ɓșयेक गोɑ का नाम।
72 अब देखो, 9वां पद:

इसके बाद (अब यहाँ पर दȧुहन आती ह)ै…
इस के बाद मǾ ने ʔिʊ कɃ,…एक ऐसी बड़ी भीड़, ʹजसे कोई

िगन नहɀ सकता,…
73 वहां आपके मिंदर के दास हǾ, वे बस एक लाख चौवालीस हजार हǾ,
बस एक छोटा सा ȭथान ह,ै बस छोटे से मिंदर के पहरदेार जो दȧुहन
के साथ होने जा रहे हǾ; केवल उसके—केवल उसके अनुरȈण। यही एक
लाख चौवालीस हजार ह,ै दȧुहन के अनुरȈण ह;ै मिंदर के दास।
74 देखो! यकɃनन, मǾ जानता हँू िक आप यहां 14 पर वापस जाएंगे, और
कहǻगे, “Ȋयʠ, वे दȧुहन के साथ होते हǾ जहाँ कहɀ भी वे…” िबȧकुल! रानी
जहां भी जाती थी दास या पहरदेार उसके साथ याɑा करते थे। ये सच बात
ह!ै लेिकन वे Ȋया थे? वे अनुरȈक के अलावा और कुछ नहɀ थे, और ठीक
यही है वचन यहाँ ऐसा होने कɃ घोषणा करता ह।ै
75 Ȝयान देना:

और इस के बाद…और मǾने ʔिʊ कɃ, एक ऐसी बड़ी भीड़,
ʹजसे कोई िगन नहɀ सकता, हर एक जा˃त,…और कुल,…और
लोग और भाषा मǻ से,…(वहाँ आपकɃ अȝयजा˃त दȧुहन आ रही
ह,ै तो ठीक ह)ै …ये मेȣने के साȣहने खड़ी…ह,ै (वहाँ उनका
उɺारकताȁ ह,ै वो मेȣना, ना ही Ȫयवȭथा; मेȣना, अनुɎह) …ʉेत
वʒ पिहने हुए,…(देखो, कुछ ही िमनटʠ मǻ, देखो Ȋया वो सफेद
वʒ संत कɃ धाȺमकता नहɀ ह)ै…और उनके हाथ मǻ हथेǺलयʠ
मǻ;

और वे बडी ऊँची आवाज से पुकार कर कहती ह,ै…(Ȋया
यह पǻटीकोȭटल बेदारी नहɀ ह,ै मǾने ऐसी कभी भी नहɀ सुनी)…
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कहते हुए, िक उɺार के Ǻलये हमारे परमेȫ वर का जो ʸसहासन
पर बठैा है और मेȣने का जयजयकार हो।

और सारे दतू, उस ʸसहासन के चारʠ ओर खड़े थे, और ɓाचीन
और चार ɓाणी,…वे िगर पड़े… वे ʸसहासन के साȣहने मुहं के
बल िगर पड़े, और परमेȫ वर को दȘडवत् िकया,

कहते हुए, आमीन: आशीष,…मिहमा,…ȉान,…धȝयवाद,…
आदर,…शिɝ, सामथȁ, हमारे परमेȫ वर कɃ यगुानुयगु के Ǻलए हʠ।
आमीन।

76 यह तबंू कɃ सभा के समय जसैा िदखाई पड़ता ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ लगता
ह?ै होने जा रही ह!ै यह कौन था? एक लाख चौवालीस हजार? िबȧकुल भी
नहɀ! यह बड़ी संȋया है िक कोई भी मनुȬय नहɀ…सारे जा˃तयʠ, भाषाओं
और राʊȄ ʠ कɃ। Ȋया आप नहɀ देख सकते, मेरे िɓय िमɑ?
77 अब देखो, अब इसे पढǻगे। अब:

और इस पर ɓाचीनʠ मǻ से एक ने मुझ से कहा, ये Ȋया हǾ
और…ये ʉेत वʒ पिहने हुए कौन हǾ? और कहां से आते हǾ?

78 ɓाचीन ने यूहʁा से कहा, जो एक यहूदी था और एक लाख चौवालीस
हजार को पहचानता था, कहा, “अब, तुम उȝहǻ जानते हो, वे सभी यहूदी
हǾ। लेिकन ये कौन हǾ? वे कहाँ से आए हǾ?” देखो ɓाचीन ने Ȋया कहा?
“एक ɓाचीन ने उȇर िदया,” (यही जो ʸसहासन के सामने ɓाचीन हǾ)
“मुझे उȇर िदया, कहते हुए, ‘ये कौन हǾ जो ʉेत वʒ पिहने हुए हǾ? और
वे कहाँ से आते हǾ? अब, हम सभी यहूिदयʠ और उनकɃ वाचा और आिद
को जानते हǾ, लेिकन ये कब आए?’” अब देखो:

और मǾ ने उस से कहा, ȭवामी, तू ही जानता ह।ै (“मǾ—मǾ—
मǾ नहɀ जानता,” यूहʁा ने कहा, “यह अभी मेरे सामने बीत कर
गया ह।ै मǾ नहɀ जानता।”) और उस ने मुझ से कहा, ये वे हǾ
जो उस बड़े महासंकट मǻ से िनकल कर आए हǾ, (“परीȈाओं
और इन बहुत से खतरʠ, किठनाइयʠ और फंदʠ मǻ से होते हुए,
मǾ िनकल कर आया हँू।” देखा?) …ये बड़े महासंकट मǻ से
िनकलकर आए हǾ, और इȝहʠने उनके वʒ धो Ǻलए हǾ,…
(कलीʹसया मǻ? Ȋया यह सही िदखाई पड़ता ह?ै) …इȝहʠने
उनके वʒ को मेȣने के लहू मǻ धो कर ʉेत िकए हǾ।
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…वे परमेȫ वर के ʸसहासन के साȣहने हǾ, और िदन और रात
उसकɃ सेवा करते हǾ… (कौन मेरे घर मǻ मेरी सेवा करता ह?ै मेरी
पșनी। Ȋया यह सही ह?ै)…और उसके मिंदर मǻ:… (जो मेरे घर
मǻ और मेरी अथȁȪयवȭथा मǻ मेरे साथ बनी रहती ह,ै वो मेरी पșनी
ह।ै वही है जो मेरे साथ बठैती ह,ै और मेरे कपड़े धोती ह,ै और
मेरे Ǻलये चीजʠ को तयैार रखती ह)ै …और वो जो ʸसहासन पर
बठैता है वह उनके बीच मǻ वास करगेा। (ओह, ɓभु, सुनना!)

और वे िफर भूखे न हʠगे,…(ऐसा िदखाई देता है जसेै वे साथ
आने वाले कुछ भोजन से चूक गए हʠ) …ना ही वे िफर कभी
ȟयासे हʠगे; और न उन पर अब और धूप पड़ेगी, और न कोई
तपन।

Ȋयʠिक मेȣना जो ʸसहासन के बीच मǻ है उन कɃ रखवाली
करगेा, और उȝहǻ जीवन ʖपी जल के सोतʠ के पास ले जाया
करगेा: और परमेȫ वर…उन कɃ आंखʠ से सब आंसू पʠछ डालेगा।
(वहाँ है वह, वहाँ आपकɃ दȧुहन ह)ै

79 वहां आपके एक लाख चौवालीस हजार हǾ, जो आपके दास हǾ। सो
“राȑय कɃ संतान” यहाँ ह,ै िɓय Ȫयिɝ, ʹजसने ɓʇ को पूछा ह,ै यह
एक…ʹजसने इस महșवपूणȁ ɓʇ को पूछा। मǾ सोचता हूं िक मǾने शायद इसे
यहाँ पीछे छोड़ िदया ह…ैकहɀ तो, लेिकन “जब उȝहǻ बाहर िनकाल िदया
जाएगा,” इसका मतलब यह नहɀ है िक उȝहǻ परमेȫ वर के मन से िनकाल
िदया जाएगा। उȝहǻ कुछ समय के Ǻलए आȥșमक लाभ से बाहर कर िदया
जाता ह।ै देǺखए, बस छोटे से ऋतु के Ǻलए।
80 Ȋयʠिक, जब भिवȬयȪयɝा ने इस िदन इəाएल को देखा िक वह उसके
पास आ रही ह,ै तो उसने कहा, “अȏछा, Ȋया तब इəाएल होगा जब सȡत
के िदन को उठा Ǻलया जाएगा, और—और वे सȡत के िदन मǻ बेचते थे
उसी तरह से जसेै बाकɃ िदनʠ मǻ, और यह ये सारी चीजे?” उसने कहा,
“ठीक ह,ै Ȋया आप—Ȋया आप कभी…Ȋया इəाएल को पूरी तरह से
भुला िदया जाएगा?”
81 उसने कहा, “यह आकाश से िकतना ऊंचा ह?ै धरती िकतनी गहरी
ह?ै इसे इस छड़ी के साथ नापना जो तुȣहारे सामने रखी हुई ह।ै”

उसने कहा, “मǾ नहɀ कर सकता!”
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82 उसने कहा, “न ही मǾ इəाइल को कभी भूल सकता हू।ं” िबȧकुल भी
नहɀ! इəाएल को कभी भी नहɀ भुलाया जायेगा।
83 तो, आप देखो, सनातन और अनतं दो अलग-अलग चीजǻ हǾ।
इəाएल को िनकाल िदया गया था, लेिकन परमेȫ वर के मन से नहɀ।
और पौलुस इसे यहाँ पर बोलता ह,ै यिद मेरे पास…अȜययन करने का
समय होता था, िक मǾ जȧदी से वचन को ले पाता…मǾ उȝहǻ आपके Ǻलए
बता सकता, देǺखए, जो मेरे मन मǻ आता ह।ै
84 पौलुस वहाँ पर बोलता ह,ै कहा िक हम अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए यह Ȝयान
रखǻ, िक हम ʹजस तरह से चले है और हमने जो िकया हǾ। समझे? Ȋयʠिक
यिद परमेȫ वर ने पहली डाली को न छोडा, तो देखो, और हम तो अभी इसमǻ
साटे गए हǾ, देखो,…और इəाएल, जो कुछ समय के Ǻलए अȝधा था, उस
ने कहा। बस एक ऋतु के Ǻलए, इəाएल को अधंा कर िदया गया था। यह
सही बात ह,ै लेिकन उनकɃ आंखʠ से पदाȁ उठ जाएगा। और यह तब होता है
िक जब अं˃ तम अȝयजा˃त परमेȫ वर के राȑय मǻ जȝम लेता ह,ै तब इəाएल
कɃ आंखʠ से उनका पदाȁ उठ जाता ह।ै और वे कहǻगे, “यह वो मसीहा है
ʹजसके Ǻलए हमने राह देखी थी।” यह सही ह,ै लेिकन अȝयजा˃तयʠ का
ʀार बदं है (सȝदकू बदं ह—ैह)ै, उस समय पर अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए अब
और अनुɎह नहɀ—नहɀ बचता ह।ै
85 अब, मǾ एक ɓʇ पर बहुत सा समय लेता हँू। और कोई तो कहेगा,
“अब आप मेरे ɓʇ तक नहɀ पहुचंǻगे।” ठीक ह,ै हम जȧदी करǻगे और देखǻगे
िक Ȋया हम इसे ले नहɀ सकते हǾ।
86 तो ठीक ह,ै यहाँ एक—एक लबंा ɓʇ ह।ै और इसका हर एक अशं
मिहला ने पूछा है या पुʕष ने पूछा ह,ै या जो भी हो, ये सही ह।ै
53. Ȋया यह सच नहɀ है िक ɓभु यीशु पूरी दिुनया के Ǻलए नहɀ मरा,

इसका मतलब दिुनया मǻ हर िकसी के Ǻलए, लेिकन बȥȧक…(अब,
मǾ इसे समझाऊंगा, लेिकन ये ʒी ह,ै पुʕष या ʒी ह,ै जो कोई भी
हो, ऐसा िदखता है जसैा एक ʒी ने Ǻलखा ह।ै) …लेिकन इसके Ǻलए
बȥȧक—बȥȧक दिुनया के हर एक भाग के Ǻलए, ʹजȝहǻ िपता ने उसे
िदया? वे लोग जो जगत कɃ नɀव डालने से पहले, परमेȫ वर ने अनȝत
जीवन के Ǻलये ठहराए थे, अपने खदु के इȏछा कɃ सुम˃त के अनुसार
उȝहǻ चुना ह?ै
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87 िबलकुल, यह सही बात ह!ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै यीशु ʹजसके
Ǻलए मरा…ना ही ʹसफȁ …वो उɹेȫयपूणȁ ह।ै
88 आइये देखते हǾ, मǾ िवȫ वास करता हू…ंमǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक
वे पढ़ते हǾ…इस पर एक ɓʇ आता ह:ै
54. वचन िनःसंदेह हमǻ बताता है िक ये वे लोग हǾ जो नहɀ—ये वे लोग हǾ

जो बचाए नहɀ जायǻगे। इसǺलए…
89 यह िबȧकुल सही बात ह।ै वचन हमǻ बताता है िक ऐसे लोग हǾ ʹजȝहǻ
परमेȫ वर ने पहले से ठहराया है िक वे दोषी ठहराए जाये।
90 Ȋया आप इसे पढ़ना चाहǻगे, ʹजससे िक यह हमेशा ही आपके िदमाग
से बाहर रहे? तो ठीक ह,ै आइए अब हम यहूदा कɃ—कɃ िकताब कɃ ओर
जाए, यहूदा यहां बोल रहा ह।ै

यहूदा कɃ ओर से, जो यीशु मसीह का दास और याकूब का
भाई ह,ै उन पिवɑ िकये हुओं के नाम जो परमेȫ वर िपता मǻ, और
यीशु मसीह के Ǻलये सुर˃Ȉत हǾ, और बुलाये गये ह:ै

91 देखा िक वह िकसे संबो˃धत करता ह?ै ना ही पापी को, न केवल
सुसमाचारक कɃ सेवा को, लेिकन पिवɑ और बुलाए हुए लोगʠ के Ǻलए।
देखो, वे जो पहले से ही राȑय मǻ हǾ।

दया और शाȥȝत और ɓेम तुȣहǻ बहुतायत से ɓाʂ होता रहे।
हे िɓयʠ,…मǾ तुȣहǻ सामाȝय उɺार के बारे मǻ Ǻलखने के Ǻलए

पूरा पȼरȅम करता हू,ं मेरे Ǻलए यह आवȫयक था िक मǾ तुȣहǻ
Ǻलखू,ं तो मǾ ने तुȣहǻ यह समझाना आवȫयक जाना…िक उस
िवȫ वास के Ǻलये पूरा यșन करो जो पिवɑ लोगʠ को एक ही बार
सʣपा गया था।

Ȋयʠिक िकतने ऐसे मनुȬय अनजाने से हम मǻ आ िमले हǾ, ʹजन
के इस दȘड का वणȁन पुराने समय मǻ पिहले ही से Ǻलखा गया
था,…(कैसे?) …और हमारे परमेȫ वर के अनुɎह को लुचपन मǻ
बदल डालते हǾ,…

92 पहले से ठहराये गये! ऐसा नहɀ है िक परमेȫ वर ʸसहासन पर वहां
बठैकर, और कहा, “मǾ इस मनुȬय को बचा लूगंा, मǾ उस मनुȬय को नाश
कʖंगा।” ये ऐसा नहɀ था! परमेȫ वर मरा, और जब यीशु मरा, तो ɓाय˃ʆता
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ने हर एक Ȫयिɝ के Ǻलए सारी पृȚवी को ढांक िदया। लेिकन परमेȫ वर,
पूवȁȉान के ʀारा…ऐसा नहɀ है िक वह करगेा…उसकɃ इȏछा नहɀ है िक
कोई भी नाश होना चािहए। वह चाहता था िक हर कोई बच जाए। यही
उसका—यही उसका अनतं उɹेȫय था। लेिकन यिद वह परमेȫ वर था,
तो वह जानता था िक कौन बचाया जाएगा और कौन नहɀ। यिद वह नहɀ
जानता, तो वह अनतं परमेȫ वर नहɀ था। तो बाईबल यही ʹसखाती ह।ै िक
हम कर सकते…
93 यिद हमारे पास यहाँ रोिमयʠ के 8वǻ अȜयाय मǻ जाने का समय होता
था, और आप इसे पढ़ सकते ह।ै रोिमयʠ, 9वां अȜयाय, बाईबल मǻ बहुत
से और भी ȭथान मǻ ह।ै इिफʹसयʠ, 1ला अȜयाय। और आप देख सकते
हǾ िक परमेȫ वर का चुनाव, ʹजससे िक ये पɜा हो सके, परमेȫ वर ने िबना
िकसी शतȁ िक वाचा बाँधी। उसने यीशु को उन लोगʠ के Ǻलए मरने के Ǻलए
भेजा ʹजȝहǻ वह पहले से जानता था। समझे?
94 ना ही ʹसफȁ कहने के Ǻलए, “ठीक ह,ै आप कहते हǾ िक परमेȫ वर नहɀ
जानता िक वह बच जाएगी या नहɀ?” परमेȫ वर जानता था िक संसार के
आरभं होने से पहले, आप बचǻगे, या आप नहɀ बचǻगे, या तो वह परमेȫ वर
नहɀ था।
95 Ȋया आप जानते हǾ अनतं शȡद का अथȁ Ȋया होता ह?ै उसमǻ देखǻ…
शȡदकोश मǻ देखे और पता लगाये िक अनतं शȡद का Ȋया अथȁ ह।ै Ȋयʠ,
वह हर उस िपȭसू को जानता था जो कभी धरती पर होगा, हर एक मȊखी,
हर एक मȏछर, हर एक कɃटाणु को। वह इसे जानता था इससे पहले वे
अȥȭतșव मǻ आये, या तो वह परमेȫ वर नहɀ था। िनʆय ही, वह इसे जानता
था। तो ठीक ह।ै
96 िफर, वहाँ पर, परमेȫ वर यह नहɀ—नहɀ कह सकता, “मǾ तुȣहǻ लूगंा,
और तुȣहǻ नरक मǻ भेजूगंा; और मǾ तुȣहǻ लूगंा, और तुȣहǻ ȭवगȁ मǻ भेजूगंा।”
परमेȫ वर चाहता था िक आप दोनʠ ही ȭवगȁ जाये। लेिकन पूवȁȉान के ʀारा
वह जानता था िक एक कपटी होगा, और जो दसूरा है सɩन और मसीही
होगा। देखा? इसǺलए उसे यीशु को मरने के Ǻलए भेजना था, उस मनुȬय
को बचाने के Ǻलए ʹजसे वह पहले से जानता था जो बचना चाहता था।
आपने इसे समझे?

अब यहाँ देखǻ:
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वचन संदेहपूवȁक हमǻ बताते हǾ िक ये वे लोग हǾ जो बचाए नहɀ जायǻगे।
55. इसǺलए यिद ɓाय˃ʆता सार…ेसारी आदम कɃ जा˃त को ढांपती ह,ै

और कुछ नʊ हुए थे Ȋयʠिक उȝहʠने अपने आप को ɓ˃तȉा, या ɓबधं
का लाभ नहɀ उठाया, ना ही…शिɝ-…आजाद…जो हʠगे…जो
सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ अनतं योजनाओं और उɹेȫयʠ से अ˃धक
शिɝशाली ताकत होगी? ऐसा होगा…(वह Ȫयिɝ, अब इस दसूरे ɓʇ
पर पूछ रहा ह।ै) Ȋया मनुȬय कɃ ȭवतɑं इȏछा एक सवȁशिɝमान
परमेȫ वर कɃ अनȝत योजनाओं और उɹेȫय से अ˃धक शिɝशाली
ताकत नहɀ होगी?

97 नहɀ, मेरे भाई या बहन। िबȧकुल भी नहɀ! कुछ भी अ˃धक शिɝशाली
नहɀ…परमेȫ वर के ȝयाय के उस—उस अनतं उɹेȫय से मनुȬय कɃ इȏछा
कɃ तुलना कभी नहɀ कɃ जा सकती। ऐसा नहɀ हो सकता, देǺखए।
98 अब, आपका पहला ɓʇ सही था। आपका दसूरा ɓʇ नहɀ हो सकता,
िमɑ। Ȋयʠिक देखो, उसे देखो ʹजस तरह से यह यहाँ Ǻलखा गया ह,ै देखो:
“Ȋया मनुȬय कɃ ȭवतɑं इȏछा सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ अनȝत योजनाओं
और उɹेȫय से अ˃धक शिɝशाली नहɀ होगी?” Ȋयʠ, िबȧकुल भी नहɀ।
मनुȬय कɃ इȏछा सवȁशिɝमान परमेȫ वर के उɹेȫय से अ˃धक शिɝशाली
ताकत कैसे हो सकती ह?ै और मनुȬय अपनी इȏछा रखने के शारीȼरक
अवȭथा मǻ जो वह चाहता ह,ै जो एक अनतं, ʹसɺ परमेȫ वर कɃ तुलना मǻ
अ˃धक शिɝशाली होगा? िबȧकुल भी नहɀ! ऐसा नहɀ हो सकता, देǺखए।
अनतं परमेȫ वर, ʹजसका उɹेȫय ʹसɺ ह,ै आप भला कैसे कह सकते हǾ िक
यहाँ नीचे एक—एक शारीȼरक मनुȬय, चाहे वह िकतना भी धमɁ Ȋयʠ न
हो (और वह हो सकता ह)ै, उसके उɹेȫयʠ कɃ तुलना इस से नहɀ कɃ जा
सकती: उस—उस अनतं और सवȁशिɝमान परमेȫ वर के उɹेȫय से।
99 [एक बहन भाई ɕंहम से बात करती ह—ैसȣपा।] हाँ। [“मुझे Ȉमा
करǻ। मǾ तो ʹसफȁ एक सवाल पूछना चाहती थी, और—और आप गलत
समझ रहे हǾ जो मेरा वहां मतलब ह।ै”] हाँ, अȏछी बात ह,ै बहन। [“मǾ
ऐसा िबȧकुल भी िवȫ वास नहɀ करती, मेरा मतलब था ‘परमेȫ वर का अनतं
उɹेȫय मनुȬय कɃ ȭवतɑं इȏछा पर हावी होना ह।ै’”]
100 यह सही ह।ै ओह, ठीक ह,ै तब मǾने—मǾने इसे गलत पढ़ा ह,ै देǺखए।
तो ठीक ह।ै हाँ, तब आप िबȧकुल सही हो, बहन। मǾ नहɀ जानता था
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िक यह आपका—आपका ɓʇ था। तो ठीक ह।ै लेिकन, देǺखए, मुझे मेरे
पास यहाँ पर ये ह,ै देखो,…अब मुझे देखने दो, “आदम कɃ सारी जा˃त
को ढांक देती ह,ै और कुछ नʊ हुए थे Ȋयʠिक उȝहʠने इसके ɓबधं का
अपने आप—अपने के Ǻलए लाभ नहɀ उठाया, Ȋया मनुȬय कɃ ȭवतɑं
इȏछा सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ अनȝत योजनाओं और उɹेȫय से अ˃धक
शिɝशाली ताकत नहɀ होगी?” देǺखए, मǾने—मǾने वहां आपके िवचार का
गलत अथȁ िनकाला था। जी हाँ, सवȁशिɝमान परमेȫ वर का अनतं उɹेȫय।
तो ठीक ह,ै यह बात को सुलझा देता ह।ै
101 मǾ सोचता हूं िक हर कोई इसे समझता ह।ै आप समझते ह,ै तो अपने
हाथ ऊपर कर।े यह—यह सवȁशिɝमान परमेȫ वर का अनतं उɹेȫय ह,ै
िन˃ʆत ʖप से मनुȬय ʹजतना कर सकता है उससे कहɀ अ˃धक ऊपर—
कहɀ अ˃धक ऊपर होगा।

अब:
56. मǾ 28वǻ अȜयाय मǻ पानी के बप˃तȭमा पर ɓकाश को नहɀ समझता…

मȇी के 19वǻ पद मǻ। इसका अथȁ Ȋया ह?ै
102 तो सकता ह,ै अब, हो सकता है इसमǻ मुझे ȑयादा नही बȥȧक ʹसफȁ
एक िमनट लगेगा। और यिद आप चाहǻ तो कोई तो मेरे साथ मȇी के
28वǻ अȜयाय, और 19वǻ पद को खोले। और हम जान जायǻगे िक वह
Ȫयिɝ Ȋया…पɧीस…अब, यिद आप इसके साथ बने रहǻगे तो यह आपको
मजबूत करगेा। यह—यह अȏछा ह,ै आप देǺखए। यह सुसमाचारक नहɀ
ह,ै लेिकन यह…
103 अब हम…अब यहां पर लोग कहने कɃ कोʺशश करते हǾ, “बाईबल मǻ
एक िवʕɺ वचन ह।ै” अब, मǾ चाहता हूं िक कोई तो…मȇी 28:19 को
खोले। या, नहɀ, मǾ चाहता हूं कोई तो…मȇी 28:19। मǾ चाहता हूं िक कोई
ɓेȼरतʠ के काम 2:38 को खोले। भाई नेिवल, आपके पास वहां आपकɃ
बाईबल ह?ै
104 और मǾ चाहता हूं िक अब आप अपने Ǻलए पढ़ǻ। “और मǾ आपको
बाईबल मǻ एक सȋत िवʕɺ वचन को िदखाऊंगा। और जो उस—उस
बाईबल…लोग कहते हǾ ‘बाइबल ȭवयं का िवʕɺ वचन नहɀ करती,’ मǾ
चाहता हूं िक आप इसका सोच-िवचार कर।े”
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105 और यह ɓोफेसरो को िनराशामय बना देता हǾ। लेिकन यह—यह
साधारण ह।ै अब मǾ मȇी 28:19 पढ़ंूगा, आप मेरे साथ-साथ पढ़े। और
आप मǻ से कुछ ɓेȼरतʠ के काम 2:38 के साथ इसे तयैार रखǻ। मǾ 18वǻ पद
से आरभं कʖँगा, यह मȇी का आखरी अȜयाय ह:ै

और यीशु ने आकर और अपने चेलो-,…से कहा, उनसे कहा,
ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ मुझे दी गई ह।ै (िपता कɃ सामथȁ
कहाँ ह?ै)

106 यिद ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ यीशु को दी जाती ह,ै तब
तो परमेȫ वर सामथȁिहन हो गया, Ȋया वो नहɀ हुआ? या उसने बस एक
कहानी को बताया? Ȋया वह मजाक कर रहा था? ये उसका मतलब था!
Ȋया आप िवȫ वास नहɀ करते िक उसका मतलब यह था? तो ठीक ह,ै
यिद सारी सामथȁ उसे दी गयी ह,ै तब परमेȫ वर कɃ सामथȁ कहाँ ह?ै वह
परमेȫ वर था! यह िबȧकुल सही ह।ै वहां इसमǻ केवल यही एक चीज ह।ै
बस इतना ही था। देखो, वह परमेȫ वर था; या तो वहां कोई और बठैा हुआ
ह,ै उसके पास कुछ सामथȁ थी, अब उसके पास ये नहɀ ह।ै देखना? तो
आप—आप इसे उलझा नहɀ सकते ह।ै हम यहाँ ठीक इसी चीज पर बात
करǻगे। तो ठीक ह:ै

…जो ȭवगȁ और पृȚवी मǻ कɃ सारी सामथȁ ह…ैȭवगȁ मǻ और
पृȚवी मǻ।

इसǺलए जाओ,…सारे राʊȄ ʠ को ʺशȈा दो, उȝहǻ िपता, और
पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो:

और उȝहǻ सब बातǻ जो मǾ ने तुȣहǻ आȉा दी है मानना
ʹसखाओ:… देखो, मǾ जगत के अतं तक हमेशा तुȣहारे साथ
हू।ं

107 ɓेȼरतʠ के काम 2:38, अब कोई पढ़े। बस एक िमनट ʕकना। ɓेȼरतʠ
के काम, 2रा अȜयाय, 38वां पद। अब, बहुत ही Ȝयान से सुनǻ, और
बस धीरज रखǻ, और अब हम देखǻगे। अब, यह दस िदन बाद कɃ बात है
यीशु ने अब उनको बताया उसके बाद, मȇी 28:19, “इसǺलए जाओ,
सारे राʊȄ ʠ को ʺशȈा दो, उȝहǻ िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के नाम पर
बप˃तȭमा दो।”
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108 अब, पतरस, दस िदन के बाद…उȝहʠने कभी दसूरे उपदेश का ɓचार
नहɀ िकया। वे यʖशलेम के ऊपरी कोठरी मǻ चले गए, और वहाँ (दस िदन
तक) पिवɑ आșमा के आने कɃ बाट जोहते रहे। िकतने लोग यह जानते
ह?ै इस ȭथान पर। यहाँ पतरस ह,ै पतरस के पास राȑय कɃ चािबयाँ हǾ।
तो ठीक ह,ै हम देखǻगे िक वह Ȋया करता ह।ै मȇी, या मेरा मतलब ɓेȼरतʠ
के काम 2, आइए 36वां पद लǻ:

इसǺलए अब इəाएल का सारा घराना िनʆय जान ले, िक
परमेȫ वर ने उसी यीशु को ʹजसे तुम ने…Ɍूस पर चढ़ाया, ɓभु
भी ठहराया और मसीह भी।
“ɓभु और मसीह भी।” कोई आʆयȁ नहɀ, ȭवगȁ और धरती कɃ सारी

सामथȁ उसे दी गई थी।
अब जब उȝहʠने इसे सुना तो उनके ɚदय ʺछद गये, और पतरस

से और…बाकɃ के ɓेȼरतʠ से कहा, लोगʠ और भाइयʠ, हम Ȋया
करǻ?

पतरस ने उȇर िदया…पतरस ने उन से कहा, पʆाताप करो,
तुम मǻ से हर एक, और पापʠ के Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम
मǻ बिʂȭमा लो, और तुम पिवɑ आșमा का दान पाओगे।

109 अब, एक िवरोधाभास ह,ै मȇी ने कहा, “नाम मǻ बप˃तȭमा दो: िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा,” और पतरस ने ɓेȼरतʠ के काम 2:38 मǻ कहा, दस िदन
के बाद, “पʆाताप करो, और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लो।”
110 उसके बाद अगली बार बाईबल मǻ पʆाताप के िवषय मǻ बोला—बोला
गया, मेरा मतलब, बप˃तȭमा के िवषय मǻ बोला गया, यह ɓेȼरतʠ के काम
का वो—वो 8वां अȜयाय ह,ै जब िफǺलȟपुस ने वहां पर जाकर और लोगʠ
को ɓचार िकया…उन सामरी लोगो को—को। और उȝहʠने पिवɑ आșमा
को पाया, और उȝहʠने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था।
111 अगली बार इसके बारे मǻ बताया गया था, जब अȝयजा˃तयʠ ने इसे
पाया था, ɓेȼरतʠ के काम 10:49:

और जब पतरस…ने इसके िवषय बोला, देखो, पिवɑ आșमा
उन पर उतरा…वे ʹजȝहʠने उȝहǻ सुना।
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Ȋयʠिक उȝहʠने उȝहǻ अȝय जुबान मǻ बोलते सुना, और परमेȫ वर
को ऊँचा उठाया। तब पतरस ने कहा,

Ȋया कोई जल कɃ रोक कर सकता ह,ै यह देखते हुए िक ये…
ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा को पाया है जसेै हमने शुʕआत मǻ पाया
था?

और उसने उȝहǻ आȉा दी िक ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ
बप˃तȭमा लो।

112 अब मुझे यहाँ कुछ लेना ह,ै बस आपको कुछ तो िदखाने के Ǻलए
ʹजससे िक आप इसे भूल न जाये; एक छोटा सा ˃चɑण करने जा रहा हँू।
मǾ बनाऊंगा…िकतनी पीढ़ी-…संसार मǻ लोगʠ कɃ िकतनी राʊȄ ीयतायǻ या
जा˃त हǾ? वहां पर तीन हǾ: हाम, शेम और येपेत के लोग। िकतने लोगʠ को
पता ह?ै हम नूह के उन तीन पुɑʠ से आते हǾ। हाम के लोग, शेम के लोग…
येपेत के लोग एंȌलो-सȊैसन हǾ, शेम के लोग हǾ…तीन पीिढ़याँ ह,ै जो हǾ:
यहूदी, अȝयजा˃त, और आधे यहूदी और अȝयजा˃त। अब, Ȝयान दǻ, जब
वह वहां…और यह हाम ह…ैशेम, हाम और येपेत।
113 अब, पहली बार बप˃तȭमा के बारे मǻ कभी बात कɃ गई थी, ये यूहʁा
बप˃तȭमा देने वाले ने इसके बारे मǻ बात कɃ थी। िकतने लोग जानते हǾ िक
यह सच ह?ै तो ठीक ह,ै मǾ इसे यहाँ पर रखने जा रहा हँू, यहाँ पर, यूहʁा
बप˃तȭमा देने वाला ह।ै और यूहʁा ने लोगʠ को यरदन नदी मǻ बप˃तȭमा
िदया, यह आȉा देते हुए िक मन िफराओ और परमेȫ वर के साथ सही कर
लो। और अपनी संप˃त बेचकर, और कंगालʠ को पालन-पोषण करो, और
ʹसपाही उनके धन से संतुʊ हʠ, और परमेȫ वर के साथ संबधं ठीक कर
ले। िकतने लोग यह जानते ह?ै और उस ने उȝहǻ यरदन नदी मǻ बिʂȭमा
िदया, न ही जल को ʺछड़ककर, न ही जल को उंडेल कर, लेिकन उȝहǻ
जल मǻ डुबोया! यिद आप इस पर िवȫ वास नहɀ करते हǾ, तो यहाँ शȡदकोष
ह,ै देखे िक Ȋया यह बȥैȟटज़ो नहɀ ह,ै जो है “बप˃तȭमा देना, डुबाकर,
नीचे डालकर, दफनाना।” अब, पहली बार बप˃तȭमा के बारे मǻ कभी बात
कɃ गई थी, वो वहाँ था।
114 दसूरी बार बप˃तȭमा के बारे मǻ बात कɃ गई थी, यीशु ने इसकɃ आȉा
दी थी, मȇी 28:19।
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115 अगली बार जब बप˃तȭमा कɃ बात कɃ गई थी, वो ɓेȼरतʠ के काम
2:38 थी।
116 अगली बार जब बप˃तȭमा कɃ बात कɃ गई थी, वह ɓेȼरतʠ के काम के
8वǻ अȜयाय मǻ था।
117 अगली बार जब बप˃तȭमा कɃ बात कɃ गई थी, वह ɓेȼरतʠ के काम का
वो—वो 10वां अȜयाय था।
118 और िफर हम उस समय से आये हǾ जहाँ यीशु ने कहा, यहाँ पर,
“इसǺलये तुम जाकर, सारे राʊȄ ʠ को ʺशȈा दो, उȝहǻ िपता और पुɑ, पिवɑ
आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो।”
119 अब आइए पहले इस वचन को ȭपʊ करǻ। मǾने आपको वह बताया है
“बाईबल मǻ ऐसा कोई भी वचन नहɀ है जो दसूरे वचन के िवपरीत हो।”
मǾ चाहता हूं िक आप इसे मेरे पास लाकर िदखाए। मǾने इसे छȡबीस साल
से पूछा ह,ै और मुझे अभी तक यह नहɀ िमला ह।ै ऐसा कोई वचन नहɀ
है जो इसके िवपरीत हो-…यिद यह इसका खडंन करता ह,ै तो यह एक
मनुȬय का Ǻलखा हुआ काम ह।ै नहɀ, ȅीमान, बाईबल मǻ कोई िवपरीत
वचन नहɀ ह!ै
120 अब यह आपने कहा, “उस के िवषय मǻ Ȋया?”
121 यहाँ यीशु खड़ा हुआ कह रहा ह,ै “इसǺलए तुम जाकर, सभी राʊȄ ʠ को
ʺशȈा दो, उȝहǻ िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो।”
122 और पतरस ने तब सीधे पीछे मुड़कर कहा, “तुम मǻ से ɓșयेक जन
ɓा˃ʆत करǻ, और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।”
123 “वहां पर आपका िवपरीत वचन ह।ै” ये ऐसा िदखाई देता ह।ै अब,
यिद आप शारीȼरक िदमाग से पढ़ते ह,ै और ना ही खलेु ɚदय से, तो यह
एक िवपरीत वचन होगा।
124 लेिकन यिद आप इसे खलेु मन से पढ़ǻगे, “पिवɑ आșमा ने इसे ȉािनयʠ
और बु˃ɺमान कɃ आँखʠ से ʺछपा कर रखा ह,ै” यीशु ने ऐसा कहा, और
इस बात के Ǻलए परमेȫ वर का धȝयवाद िकया, “और इसे उन बालको पर
ɓकट िकया है जो सीखǻगे।” यिद आपके पास एक मन ह,ै और एक ȭवाथɁ
मन नहɀ ह,ै लेिकन सीखने के Ǻलए एक इȏछुक ʗदय ह,ै तो पिवɑ आșमा
आपको इन बातʠ को ʹसखाएगा।
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125 अब यिद यह तुलना नहɀ करता ह…ैआप कहते ह,ै “आप कैसे जानते
हǾ िक आप सही हǾ?” तो ठीक ह,ै यह बाकɃ के वचनʠ के साथ तुलना करता
ह।ै यिद आप नहɀ करते हǾ, तो आपको यहाँ एक पूरी तरह से िवपरीत वचन
िमलता ह।ै
126 अब मǾ आपसे एक सवाल पूछना चाहता हू।ं यह मȇी का आǺखरी
अȜयाय ह।ै मǾ इसे एक छोटे ʖप मǻ लूगंा, तािक आप मǻ से हर कोई…बɧे
भी इसे समझ जायǻगे।
127 उदाहरण के Ǻलए, यिद आप एक ɓेम कहानी को पढ़ते हǾ, और उसके
आǺखरी मǻ कहा गया, “और मरैी और जॉन हमेशा के Ǻलए खशु रहने लगे।”
तो ठीक ह,ै आप सोचǻगे िक जॉन और मरैी कौन थे जो बाद मǻ हमेशा खशु
रहने लगे थे। अब, यिद आप जानना चाहते हǾ िक जॉन और मरैी कौन हǾ,
अȏछा होगा िक आप िकताब के पहले भाग पर पीछे जाएँ और पता करǻ िक
जॉन और मरैी कौन हǾ। िफर यहाँ वापस जाकर और पता लगाये िक मरैी
कौन थी, और वह िकस पȼरवार से ह;ै और जॉन कौन था, और वह िकस
पȼरवार का था, और उसका Ȋया नाम था, और उनका िववाह कैसे हुआ,
और इसके बारे मǻ सब कुछ पता कर।े Ȋया यह सही ह?ै
128 यही बात यहाँ बाईबल पढ़ने मǻ भी लागू होती ह।ै कब…देखो, यीशु ने
कभी भी नहɀ कहा, “जाकर लोगʠ को िपता के नाम मǻ, पुɑ के नाम मǻ,
पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो,” ʹजस तरह से िɑएकतावादी के
लोग बप˃तȭमा लेते हǾ। बाईबल मǻ इसके Ǻलए कोई वचन नहɀ ह।ै उसने
कभी भी नहɀ कहा, “नामʠ मǻ (एन-ए-एम-ई-एस), नामʠ” िपता, पुɑ
और पिवɑ आșमा के।
129 उसने कहा, “(एन-ए-एम-ई) नाम मǻ,” एकवचन। वहां अपनी
बाईबल को देखǻ और पता करǻ िक Ȋया यह सही ह,ै मȇी 28, “नाम मǻ।”
130 ना ही “िपता के नाम मǻ, पुɑ के नाम मǻ,…” इसी तरह से एक िɑएकता
का ɓचारक बप˃तȭमा देता ह।ै “िपता के नाम मǻ, पुɑ के नाम मǻ, और पिवɑ
आșमा के नाम मǻ।” ऐसा बाईबल मǻ है भी नहɀ।
131 “िफर नाम मǻ…” आपने कहा, “तो ठीक ह,ै तब ‘िपता, पुɑ और पिवɑ
आșमा,’ के नाम मǻ।” िफर वहां पर कोई एक नाम को होना ह।ै
132 तो ठीक ह,ै Ȋया िपता एक नाम ह?ै िकतने जानते हǾ िक िपता एक
नाम नहɀ ह?ै िपता एक उपा˃ध ह।ै पुɑ एक नाम नहɀ ह।ै िकतने जानते हǾ
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पुɑ एक नाम नहɀ ह?ै यहाँ पर िकतने िपता हǾ? अपना हाथ ऊपर उठाये।
यहाँ िकतने पुɑ हǾ? अपने हाथ को ऊपर उठाये। तो ठीक ह,ै आप मǻ से
िकसका नाम “पुɑ” ह?ै आप मǻ से िकसका नाम “िपता” ह?ै तो ठीक
ह,ै पिवɑ आșमा कोई नाम नहɀ ह,ै पिवɑ आșमा वो है जो यह ह।ै यहाँ
िकतने लोग मनुȬय हǾ? अपना हाथ ऊपर उठाये। देखा? आप वहाँ हो,
पिवɑ आșमा वो है जो ये ह।ै िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा, इनमǻ से कोई
भी नाम नहɀ ह;ै इसमǻ से कोई नाम नहɀ ह।ै
133 तो ठीक ह,ै तब, यिद उसने कहा, “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के
नाम से बप˃तȭमा दो,” हमारे Ǻलए अȏछा होगा िक हम पीछे जाकर और
पता करǻ िक िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा कौन हǾ। आइए हम पीछे मȇी के
1ले अȜयाय कɃ ओर जाये, देखǻगे िक यह Ȫयिɝ कौन था ʹजसके नाम मǻ
हम बप˃तȭमा लेने वाले हǾ। और अब हम मȇी के 1ले अȜयाय, और 18वे
पद से आरȣभ करते हǾ। आप सभी Ȝयान से पढ़ǻ।
134 अब, आपने ɓʇ पूछा ह,ै मǾ यहाँ छोटा सा ˃चɑण करना चाहता हू।ं
अब मǾ यहां तीन बातʠ को रखने जा रहा हूं ʹजससे िक आप ȭपʊ ʖप
से समझ सकǻ , (˃चɑण करके) ये बाईबल और िकताबǻ, जो ˃चɑण करने
के Ǻलए ह।ै
135 तो ठीक ह,ै मǾ चाहता हूं िक आप मेरी ओर Ȝयान से देखǻ, और हर एक
अब मेरा अनुसरण करǻ। अब, यह यहाँ पर परमेȫ वर िपता ह।ै यह यहाँ पर
परमेȫ वर पुɑ ह।ै यह यहाँ पर परमेȫ वर पिवɑ आșमा ह।ै अब िकतने लोग
समझ रहे हǾ? आप इसे मेरे पूछने के बाद कहǻ। यह यहाँ नीचे कौन ह?ै
[सभा कहती ह,ै “पिवɑ आșमा।”—सȣपा।] पिवɑ आșमा। यह यहाँ पर
कौन ह?ै [“िपता।”] यह यहाँ पर कौन ह?ै [“पुɑ।”] अब, इसी तरह से
िɑएकतावादी िवȫ वास करते हǾ, देǺखए, जो हमǻ मू˂तपूजक बनाता ह,ै बस
उतना ही अपȼरपɟ ʹजतना ये हो सकता ह।ै
136 यहूदी; यही कारण है िक आप एक यहूदी के साथ कुछ भी नहɀ कर
सकते। उसने कहा, “आप परमेȫ वर को तीन टुकड़ʠ मǻ काटकर एक यहूदी
को नहɀ दे सकते ह।ै” लेिकन, िन˃ʆत ʖप से नहɀ, ना ही आप मुझे दे
सकते ह।ै देखा? नहɀ, ȅीमान। वह एक परमेȫ वर ह।ै यह िबȧकुल ऐसा
ही ह।ै ना ही तीन परमेȫ वर। अब Ȝयान दीʹजये यह िकतना—िकतना—
िकतना साधारण ह।ै
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137 अब हम पता लगाएंगे। अब कौन…यह है कौन? अब कुछ बोलते हǾ।
परमेȫ वर वो पुɑ। Ȋया यह सही ह?ै यह पुɑ ह।ै तो ठीक ह,ै उसके बाद
उसका िपता परमेȫ वर ह।ै Ȋया यह सही ह?ै िकतने लोग िवȫ वास करते हǾ
िक उसका िपता परमेȫ वर ह?ै अपना हाथ ऊपर कर।े िकतने लोग िवȫ वास
करते हǾ िक परमेȫ वर यीशु मसीह का िपता ह?ै तो ठीक ह।ै

अब यीशु मसीह का जȝम इस ɓकार से हुआ:…
138 अब हम यह देखने के Ǻलए पीछे जा रहे हǾ िक िपता, पुɑ और पिवɑ
आșमा कौन हǾ, जो िक मȇी मǻ कहा “के नाम मǻ बप˃तȭमा देना।” देखो,
नाम; अब नामʠ नहɀ ह,ै Ȋयʠिक वे नामʠ नहɀ हो सकते, Ȋयʠिक वहाँ कोई
नाम नहɀ ह।ै

अब यीशु मसीह का जȝम इस ɓकार से हुआ: िक जब…उस
कɃ माता मȼरयम कɃ मगंनी यूसुफ के साथ हो गई, इससे पहले
िक वे एक साथ आए, वह परमेȫ वर उस िपता से एक बालक
के साथ पाई गई। (Ȋया बाईबल ऐसा कहती ह?ै बाईबल Ȋया
कहती ह?ै)…वह पिवɑ आșमा से एक बालक के साथ पाई गई
थी।

139 तो इनमǻ से कौन सा उसका िपता ह?ै अब, बाईबल ने कहा िक यह
उसका िपता ह,ै और यीशु ने कहा िक यह उसका िपता था। अब, उसका
िपता कौन सा ह?ै अब, Ȋया उसके दो िपता थे, तो अब इसके िवषय मǻ
Ȋया? यिद उसके दो िपता होते थे, तो वह एक नाजायज बालक होता।
140 अब आइये हम थोड़ा सा आगे पढ़ते हǾ:

सो उसका प˃त यूसुफ जो धमɁ मनुȬय होने पर, उसे सावȁजिनक
ʖप से बदनाम करना नहɀ चाहता था, लेिकन उसे चुपके से șयाग
देने कɃ मनसा कɃ।

लेिकन जब वह इन बातʠ के सोच ही मǻ था तो देखो ɓभु का
ȭवगȁदतू उसे ȭवȟन मǻ िदखाई िदया, ये कहते हुए, हे यूसुफ दाऊद
कɃ सȝतान, तू अपनी पșनी मȼरयम को अपने यहां ले आने से
मत डर: उसके Ǻलए जो उसके गभȁ मǻ है उसकɃ ओर से ह…ै
[सभा कहती ह,ै “पिवɑ आșमा”—सȣपा।]

141 िकसकɃ ओर से? पिवɑ आșमा? तो ठीक ह,ै िपता उसका िपता कैसे
हो सकता ह,ै और पिवɑ आșमा एक ही समय मǻ उसका िपता कैसे हो
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सकता ह?ै अब, तब तो उसके दो िपता थे, यिद यह बात सही है तो।
नहɀ, ȅीमान! पिवɑ आșमा ही परमेȫ वर ह।ै पिवɑ आșमा ही परमेȫ वर
ह।ै तो परमेȫ वर और पिवɑ आșमा एक ही Ȫयिɝ ह,ै या तो उसके दो
िपता थे।
142 देखो, हमǻ कुछ समय बाद पता चलता है िक जॉन और मरैी कौन हǾ।
तो ठीक ह,ै हम पता करǻगे िक पतरस और मȇी एक दसूरे का खडंन करने
कɃ कोʺशश कर रहे थे या नहɀ, देखǻ िक Ȋया वचन ȭवयं का खडंन करता
ह।ै यह आȥșमक समझ कɃ कमी कɃ वजह से ह।ै यह सही ह।ै

लेिकन जब उसने इन पर िवचार िकया…
143 मेरे पास यह एक वचन ह,ै 20वां पद। अब 21वां:

और वह एक पुɑ को जȝमǻगी,…(इस Ȫयिɝ को, इनमǻ से
कौन सा था? एक Ȫयिɝ, परमेȫ वर।) …और तू उसका
नाम बुलायेगी…(Ȋया?) [सभा उȇर देती ह,ै “यीश”ु—
सȣपा।] …Ȋयʠिक वह अपने लोगʠ को उनके पापʠ से बचाएगा।

…यह सब िकया गया था, ʹजससे िक…जो वचन ɓभु ने
भिवȬयʀɝा के ʀारा कहा था, वह पूरा हो सके, कहता ह,ै

िक, देखो एक कंुवारी गभȁवती होगी और एक पुɑ को जनेगी,
और वे उसका नाम इȣमानुएल बुलायǻगे,…ʹजसका अनुवाद ह,ै
परमेȫ वर हमारे साथ।

144 सो जॉन और मरैी कौन थे जो बाद मǻ हमेशा खशु रहते थे? वो कौन
था ʹजसने कहा, “इसǺलए तुम जाओ, सारे राʊȄ ʠ को ʺशȈा दो, उȝहǻ िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम से बप˃तȭमा दो”? िपता कौन था? िपता, पुɑ,
पिवɑ आșमा का नाम? [कोई कहता ह,ै “यीशु।”—सȣपा।] िनʆय ही,
ऐसा था। िनʆय ही, इसमǻ कोई िवपरीत वचन नहɀ ह।ै जरा भी नहɀ। यह
तो बस वचन को ȭपʊ करता ह।ै वह िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा था।
परमेȫ वर (इȣमानुएल) हमारे साथ वास कर रहा था, एक शरीर मǻ िनवास
िकये हुए था ʹजसे “यीशु,” बुलाया गया।
145 अब, एकाșमकता कलीʹसया कɃ एकाșमकता कɃ ʺशȈा, मǾ िन˃ʆत ʖप
से इससे असहमत हू,ं यह सोचते हुए िक यीशु एक है जसेै आपकɃ उंगली
एक ह।ै उसके पास एक िपता होना था। यिद वो नहɀ होता, तो वह उसका
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अपना िपता कैसे हो सकता था? और यिद उसका िपता एक Ȫयिɝ था
जसैा िक िɑएकतावादी कहते हǾ, तो वह दो िपताओं से एक नाजायज जȝम
से पदैा हुआ था। तो, आप देखते हǾ, वाद-िववाद करके आप दोनʠ ही
गलत हǾ। देखा?
146 लेिकन इसकɃ सɧाई यह है िक िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा दोनʠ
एक ही Ȫयिɝșव हǾ। [टेप पर खाली जगह—सȣपा।] …देह के तȣबू मǻ वास
करने से, तािक जगत से पाप उठा ले। यह िबलकुल सही ह,ै “परमेȫ वर
हमारे साथ।” अब, इसǺलए, जब मȇी 28:19…
147 अब, आप वचनʠ मǻ खोजे, और जब आप बाईबल मǻ एक Ȫयिɝ को
ढंूढ सकते हǾ…(अब इस बारे मǻ सोचǻ, अब इसे अपने ऊपर से न जाने
दǻ।) …जहां बाईबल मǻ एक Ȫयिɝ को कभी भी “िपता,” और “पुɑ,”
और “पिवɑ आșमा,” के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया गया था, वापस मेरे पास
आकर और मुझे बताओ िक मǾ एक ढʠगी हू,ं और मǾ अपनी पीठ पर एक
तȋते को लगाऊंगा और शहर भर मǻ घूमूगंा। यह उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय
तक, वचनʠ मǻ नहɀ ह।ै लेिकन बाईबल मǻ का ɓșयेक Ȫयिɝ का यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ था!
148 आप कहते ह,ै “एक िमनट ʕकना, ɓचारक। यूहʁा के बारे मǻ Ȋया?
उसने िकसी भी नाम से बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया!”
149 तो ठीक ह,ै हम देखते है िक Ȋया हुआ था; आइये उस—उस ɓेȼरतʠ
के काम कɃ—कɃ ओर जायǻगे, 19वां अȜयाय। यहɀ है जहाँ हम यूहʁा के
चेलो को देखते हǾ। हर एक Ȫयिɝ को यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया
गया था, वहां तब से अब तक हम इस झुȘड को यहाँ नहɀ पाते हǾ। ɓेȼरतʠ
के काम, 19वां अȜयाय। और आइए हम अब पढ़ना आरभं करǻ, और हम
यूहʁा के चेलʠ को पाते हǾ:

और ऐसा हुआ,…जब अपुʅोस (जो एक वकɃल था,
पȼरव˂तत हुआ) कुȼरȥȝथयʠ मǻ था, पौलुस ऊपरी तटʠ मǻ से होते
हुए गुजर रहा था…इिफसुस के: वो कुछ चेलो को पाता ह,ै (वे
यीशु के अनुकरण करने वाले थे)

150 यिद आपने अभी िपछले अȜयाय पर Ȝयान िदया है वहां पहले, वे
बहुत ही अȏछे समय को िबता रहे थे इतना तक िक वे ˃चʅा रहे थे और
आनिंदत हो रहे थे। िकतने लोग यह सच को जानते हǾ? और अिɟला और
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िɓȥȭकʅा उस सभा मǻ भाग ले रहे थे। और पौलुस और सीलास को पीटा
गया, और कोड़े मारे गए, और बȝदीगृह मǻ डाल िदए गए थे। Ȋया यह सही
ह?ै और उȝहʠने यहां आकर अिɟला और िɓȥȭकʅा को पाया। और उनके
पास अपुʅोस नाम के एक बपैिटȭट ɓचारक के ʀारा वहां पर बेदारी थी,
जो वचनʠ के ʀारा सािबत कर रहा था “यीशु ही मसीह था।” अब पौलुस
को वो िमलता ह:ै

…पौलुस ऊपरी तटʠ मǻ से होते हुए गुजर रहा था…इिफसुस
के:…वो कुछ चेलो को पाता ह,ै

उस ने उन से कहा, Ȋया तुम ने पिवɑ आșमा पाया जब से
तुम ने िवȫ वास िकया ह?ै…

151 अब, आप जो िɓय बपैिटȭट िमɑ ह,ै Ȋया यह आपके धमȁȉान के तहत
उस—उस भरोसे को ख़șम नहɀ करता, जब आपने कहा “जब आपने
िवȫ वास िकया तो पिवɑ आșमा को पाया।”
152 लेिकन पौलुस इन बपैिटȭट लोगʠ से पूछना चाहता था, “Ȋया आपने
पिवɑ आșमा पाया है जब से आपने िवȫ वास िकया?” अब देǺखए उȝहʠने
Ȋया कहा:

…और उȝहʠने उस से कहा, हम जानते भी नहɀ…िक कोई
पिवɑ आșमा भी ह।ै

और उस ने उन से कहा, िकसका…(अब, यिद आप यहां
यूनानी शȡदकोश को लेना चाहते हǾ, तो यह आपको िदखाएगा,
“तुȣहारा बप˃तȭमा कैसे हुआ था?”)…िकस पर…आपका
बप˃तȭमा हुआ था? और उȝहʠने उस से कहा, यहां पहले यूहʁा
के नीचे। यूहʁा ने हमǻ बप˃तȭमा िदया।

153 अब मǾ पूछना चाहता हू:ं यिद आपने वह बप˃तȭमा Ǻलया होता था, तो
Ȋया आप इससे संतुʊ होते? वही मनुȬय जो यीशु को नदी मǻ ले गया, और
यीशु मसीह को बप˃तȭमा िदया, उसी मनुȬय ने इन लोगʠ को बप˃तȭमा
िदया था। यह एक बहुत अȏछा बप˃तȭमा ह:ै ना ही जल का ʺछड़काव, ना
ही जल का उड़ेला जाना, लेिकन पुराने कɃचड़ भरे यरदन मǻ उसी ȭथान
पर डुबकɃ लगाकर यीशु का बप˃तȭमा हुआ था। उसके बारे मǻ सोचे।
154 पौलुस ने कहा, “Ȋया तुमने पिवɑ आșमा को पाया जब से तुमने
िवȫ वास िकया?” वे…वो…
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उȝहʠने कहा, “हम जानते…Ȋया कोई पिवɑ आșमा है भी या नहɀ।”
उसने कहा, “तुȣहारा बप˃तȭमा कैसे हुआ था?”
उȝहʠने कहा, “हमने बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै”
“तुȣहारा बप˃तȭमा कैसे हुआ था?”
“यूहʁा के िनिमत!”

155 अब देǺखए पौलुस ने Ȋया कहा। यहां देखǻ:
और उसने उनसे कहा,…तुȣहारा बिʂस-…यूहʁा के िनिमत

हुआ था…और उȝहʠने…
और िफर पौलुस ने कहा, यूहʁा ने वाȭतव मǻ बप˃तȭमा िदया…

बप-…पʆाताप करने के Ǻलए, कहते हुए…लोगो से, …उȝहǻ
उस पर िवȫ वास करना चािहए जो उसके बाद आने वाला हǾ,
अथाȁत यीशु मसीह पर।

156 देखो, यूहʁा ने केवल पʆाताप के िनिमत बप˃तȭमा िदया, लेिकन
यीशु के नाम मǻ पानी का बप˃तȭमा पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए ह।ै तब ɓाय˃ʆता
नहɀ हुई थी, पाप िमटाए नहɀ जा सके थे। अब…यह तो ʹसफȁ एक िववेक
का उȇर था, जसेै िनयम के तहत। लूका 16:16, ने कहा, “यूहʁा तक
िनयम और भिवȬयʀɝा थे, तब से लेकर राȑय का ɓचार िकया गया ह।ै”
अब देखो। और…देखो।

और पौलुस ने कहा-…(अब देखǻ)…Ȋया तुमने पाया…
157 5वां—5वां पद:

और जब उȝहʠने यह सुना, तो उȝहʠने (िफर से) यीशु मसीह…
के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।

158 यह सही ह?ै तब ये लोग, ɓेȼरतʠ के काम 2 के लोग, उȝहʠने यीशु के
नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था। यहूिदयʠ को यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया
गया था। अȝयजा˃तयʠ को यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया गया था। और
पूरी बाईबल मǻ हर एक Ȫयिɝ ने यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था।
159 अब एक ऐसा ȭथान िदखाओ जहां िकसी और ने कभी िकसी अȝय
तरीके से बप˃तȭमा Ǻलया हो, और मǾ यहाँ पर ठीक वापस जाकर और
आपको िदखाऊंगा िक कैथोǺलक कलीʹसया जहाँ पर इस बात को ȭवीकार
करता ह,ै और कहता है िक आप इस बात को मानते हǾ। और कहा, “कुछ
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ɓोटेȭटǻट बचाए जा सकते हǾ Ȋयʠिक उनके पास कुछ कैथोǺलक ʹसɺांत
हǾ, जसेै िक बप˃तȭमा ‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा’ नाम मǻ; िक पिवɑ
कैथोǺलक कलीʹसया के पास अ˃धकार है िक उस धाȺमक िɌया को यीशु
के नाम से बदलकर, ‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,’ कर दे और ɓोटेȭटǻट
कलीʹसया इसे ȭवीकार करता ह।ै” यह नहɀ ह,ै मǾ बाईबल के साथ बने
रहता हू।ं मुझे बाईबल पर िवȫ वास ह।ै
160 आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम, Ȋया आप लोगʠ को बप˃तȭमा लेने का
आदेश देते हǾ?” िबȧकुल! पौलुस ने यहाँ िकया।
161 अब देखǻ, आइए हम गला˃तयʠ 1:8 को देखǻ, और जानǻ िक पौलुस ने
Ȋया कहा:

…यिद हम या ȭवगȁ से कोई दतू भी उस सुसमाचार को छोड़
जो हम ने तुम को सुनाया ह,ै कोई और सुसमाचार तुȣहǻ सुनाए…
तो ȅािपत हो।

162 वहां आप हǾ, “यिद हम या कोई दतू भी।” और पौलुस, वही मनुȬय,
लोगʠ को िफर से बप˃तȭमा लेने कɃ आȉा दी, मेरे भाई, आपने जो
बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै उससे कहɀ बेहȇर बप˃तȭमा Ǻलया; Ȋयʠिक यूहʁा
बप˃तȭमा देने वाला यीशु का अपना चचेरा भाई था, दसूरा चचेरा भाई;
यरदन नदी मǻ अपने चचेरे भाई को बप˃तȭमा िदया, और सीधे पीछे मुड़कर
और यूहʁा के चेलʠ को बप˃तȭमा िदया। और यीशु ने कहा, “वह काम
नहɀ करगेा!” मतलब पौलुस ने इसे कहा, और यीशु मसीह के नाम मǻ िफर
से बप˃तȭमा लेने कɃ आȉा दी इससे पहले उȝहǻ पिवɑ आșमा िमल सके;
उसके बाद वे ˃चʅा रहे थे और परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर रहे थे और अȏछे
समय को बीता रहे थे, उनके पास एक बड़ी—बड़ी बेदारी थी, और बाईबल
के ʀारा (उनके धमȁशाʒ के साथ) सािबत कर रहे थे िक यीशु ही मसीह
था। िकतने लोग जानते हǾ िक यह वचन ह?ै 18वां अȜयाय। िन˃ʆत ʖप से
ऐसा ह।ै वहां आप हǾ। तो इसमǻ कोई सवाल ही नहɀ ह।ै
163 अब मǾ आपको कुछ मुȋय बात को बताता हू।ं अब, वह कभी भी Ɍम
से बाहर नहɀ गया, लेिकन लूका मǻ…मȇी, 16वां अȜयाय। यीशु, जब
वे पहाड़ से नीचे उतर,े वह कहता हǾ, “लोग मुझ मनुȬय के पुɑ को Ȋया
कहते ह?ै”
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164 “कोई कहता हǾ तुम ‘एǺलȤयाह,’ हो और कुछ कहते हǾ िक तुम
‘भिवȬयȪयɝा,’ हो और कुछ कहते हǾ िक तुम ‘यह, वो,’” हो।
165 उसने कहा, “परतंु तुम Ȋया कहते हो?”
166 पतरस ने कहा, “तू जीिवत परमेȫ वर का पुɑ मसीह हǾ।”
167 देखो! “धȝय हो तुम, शमौन बार-जोना के (योना के पुɑ), मांस और
लहू ने इसे कभी भी तुझ पर ɓकट नहɀ िकया।” आमीन!
168 देखो, इसका आȥșमक ɓकाशन आना ही ह।ै मांस और लहू ने हािबल
को कभी नहɀ बताया िक वो गलत था (कैन के Ǻलए, िक वो गलत था),
हािबल को यह कभी भी नहɀ बताया िक “कैन गलत था।” लेिकन यह एक
ɓकाशन था जो हािबल के पास था, “यह लहू था!” हम कुछ ही िमनटʠ मǻ
उस ɓʇ पर आ रहे हǾ। यह लहू था, ना ही फल, जो हमǻ अदन कɃ वािटका से
ले गया। “वो लहू था,” और हािबल, आȥșमक ɓकाशन के ʀारा, परमेȫ वर
से ɓकट हुआ था िक यह लहू था, ओर वो, “िवȫ वास के साथ,” इɕािनयʠ
11:1 कहता ह,ै “उसने कैन से उȇम बǺलदान परमेȫ वर को चढ़ाया। ʹजसे,
परमेȫ वर ने उसके बǺलदान को ȭवीकार कर Ǻलया।” वहां आप हǾ। देǺखए,
उसने इसे िवȫ वास के ʀारा, ɓकाशन के ʀारा भǻट चढ़ाया।
169 अब देखो, “मांस और लहू ने इसे तुम पर ɓगट नहɀ िकया,” (ɓभु यीशु
कɃ ओर सीधा जाते हुए) “लेिकन मेरे िपता ने जो ȭवगȁ मǻ है इसे तुम पर
ɓगट िकया ह।ै और इस चɬान पर (यीशु मसीह का ɓकाशन)…इस चɬान
पर मǾ अपनी कलीʹसया को बनाऊंगा, और अधोलोक के फाटक इसके
िवʕɺ ɓबल नहɀ हो सकते।” यही है जो उसने कहा। आȥșमक ɓका-…
“और मǾ कहता हूं िक तू पतरस ह,ै और मǾ तुझे राȑय कɃ चािबयां दूगंा।
और जो भी हो…Ȋयʠिक तुȣहारे पास यहाँ और ȭवगȁ के बीच एक आȥșमक
खलुा हुआ माȜयम या चैनल ह।ै मांस और लहू: तुमने कभी धमȁ िवɿालय
मǻ नहɀ Ǻलया, तुमने कभी ȭकूली ʺशȈा नहɀ ली, तुमने कभी िकसी—
िकसी—िकसी धमȁशाʒ कɃ ʺशȈा नहɀ ली। लेिकन आप परमेȫ वर पर
िनभȁर थे, और परमेȫ वर ने इसे तुम पर ɓकट िकया, और यह िबȧकुल
ȭपʊ वचन है जो इसे एक साथ बांधता ह।ै मǾ कहता हँू िक तुम पतरस
हो, यह सही ह,ै और मǾ तुȣहǻ चािबयां दूगंा; और जो कुछ तू धरती पर
बाȝधेगा, उसे मǾ ȭवगȁ मǻ बाȝधूगंा; जो तू धरती पर खोलेगा, मǾ उसे ȭवगȁ मǻ
खोलूगंा।”
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170 और पतरस पǻटीकोȭट के िदन बोलने वाला वɝा था, जब वे सब बोलने
से डर गए थे, तो उसने बोला और कहा, “हे यहूिदया के लोगो, और तुम
जो यʖशलेम मǻ रहते हो, इस बात को तुम जान लो और मेरे वचनʠ पर कान
लगाओ। ये नशे मǻ नहɀ हǾ जसैा िक तुम समझ रहे हो, यह देखते हुए िक यह
िदन का तीसरा पहर ह,ै लेिकन यह वही है जो भिवȬयʀɝा योएल ने इसके
िवषय मǻ कहा था। ‘यह अतं के िदनʠ मǻ पूरा होगा,’ परमेȫ वर यʠ कहता
हǾ, ‘मǾ सब ɓाʺणयʠ पर अपना आșमा उडेलूगंा। तुȣहारे बेटे और बेिटयां
भिवȬयवाणी करǻगे। और मेरे दासो पर, मेरे दाʹसयʠ पर अपनी आșमा मǻ
से उडेलूगंा। और मǾ ऊपर आकाश मǻ और नीचे धरती पर ˃चȝह और धूएं
और भाप के खȣभे िदखाऊंगा। यह ɓभु के उस बड़े और भयानक िदन के
आने से पहले होगा, िक जो कोई ɓभु का नाम को पुकारगेा वह बचा Ǻलया
जायेगा।’” वहां आप हǾ। ओह, ɓभु।

171 “मुझे तुम लोगो से कुलप˃त दाऊद के िवषय मǻ खलुकर बातǻ करने
दो,” उसने कहा, “वह मरा और गाड़ा गया ह,ै और उसकɃ कɕ आज के
िदन तक हमारे पास ह।ै इसǺलए, एक भिवȬयȪयɝा होने के नाते, उसने
देखा…उसे अपने दािहने हाथ कɃ ओर देखा, ‘और मǾ ना हटंूगा। और यही
नहɀ मेरा शरीर आशा मǻ िवȅाम करगेा Ȋयʠिक वह मेरे ɓाण को अधोलोक
मǻ नहɀ छोड़ेगा, न ही अपने पिवɑ जन को सड़ते हुए देखेगा।’”

172 “और दाऊद दोनʠ मर चुके हǾ,” उसने कहा, “और गाड़ा गया, और
उसकɃ कɕ आज के िदन हमारे पास ह।ै लेिकन भिवȬयȪयɝा होने पर,
उस ने उस धमɁ जन के आने को पहले से देख Ǻलया, ʹजसे परमेȫ वर ने
ɓभु और मसीह दोनʠ ठहराया ह।ै” ओह, ɓभु। वहां आपके वचन हǾ। वहाँ
वो बात ह।ै ऐसा ही ह।ै

173 अब िफर हम यहाँ देखते ह,ै िक सही मागȁ, और वाȭतिवक मागȁ,
और केवल वही मागȁ है ʹजसे कभी ठहराया गया था…और पतरस के
पास चािबयाँ थɀ, और ʹजस िदन उस ने ɓचार िकया, उȝहʠने कहा…
अब देखो, यहाँ पर पहली कलीʹसया ह।ै तुम कैथोǺलक लोग इसे सुनो।
आप कैȣपबेल लोग इसे सुनǻ। आप बपैिटȭट और मेथो˃डȭट इसे सुनǻ। और
आप पǻटीकोȭटल इसे सुनो। चचȁ ऑफ गॉड, नाजरीन, िपलिɎम होलीनेस,
इसे सुनǻ।
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174 पतरस के पास चािबयाँँ थɀ, और उसके पास अ˃धकार था, या तो
यीशु ने झूठ बोला। और उसके Ǻलए झूठ बोलना असंभव बात ह,ै “दो बातǻ
ʔढ़ ह,ै परमेȫ वर के Ǻलए झूठ बोलना असंभव ह।ै” उसके पास चािबयां थɀ।
यीशु ने उसे चािबयां दी। जब वो तीसरे िदन पर—पर जी उठा इस तरह,
उसके पास मृșयु और अधोलोक कɃ चािबयां थɀ, लेिकन राȑय कɃ कंुʹजयाँ
नहɀ थɀ। पतरस के पास थी! यह िबȧकुल सही ह।ै
175 और अब देखो, पतरस, तेरे बग़ल मǻ चािबयां लटकɃ हुई हǾ, और
तू ɓचार कर रहा ह।ै सवाल आता ह,ै नयी कलीʹसया के पȼरव˂तत हुए
पहले लोग। ɓारं̋ भक मसीही कलीʹसया। अब कैथोǺलक, अब बपैिटȭट,
मेथो˃डȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, Ȋया आप ȝयू चचȁ कɃ ʺशȈा पर हǾ? देखे िक
Ȋया आप हǾ।

…लोगो और भाइयʠ, हम Ȋया कर सकते हǾ?
…पतरस खड़ा हुआ और कहा…पʆाताप करो,…तुम मǻ से

हर एक जन… (वहां देखो, लड़के, ʹजस तरह से तुम उन चािबयʠ
को यहाँ पर रखोगे, मसीह इसे ȭवगȁ मǻ रखेगा) …तुम मǻ से हर
एक जन पʆाताप करो, और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
लो…(इसी तरह से आप इसमǻ शािमल होते हǾ) …अपने पापʠ
के Ȉमा के Ǻलए, और तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे।

176 चािबयां चली गई ं “िɞक” यहाँ पर, और ये चली गयी “िɞक” वहाँ
पर। यही वो कारण है िक यूहʁा के चेलो को आकर और यीशु मसीह के
नाम मǻ िफर से बप˃तȭमा लेना था (इससे पहले िक वे ȭवगȁ मǻ जा सकǻ ),
पिवɑ आșमा को पा ले। उसने उसके वचन का पालन िकया। तो अब यह
आपको उलझन मǻ नहɀ डालता ह,ै Ȋया ये डालता ह?ै समझे? िन˃ʆत
ʖप से, मȇी 28:19 शीषȁक थे, नाम नहɀ।
177 तो ठीक ह,ै हमारे पास और िकतना समय ह?ै Ȋया हमारे पास कुछ
और ɓʇʠ के उȇर देने के Ǻलए पɒंह िमनट और हो सकते हǾ? Ȋया हम ले
सकते हǾ? तो ठीक ह,ै हम जȧदी करǻगे। मेरे आपस यहाँ सबसे नीचे दो ɓʇ
ह,ै मǾ जȧदी से लेना चाहता था, यिद मǾ ले सकता, तो ठीक इसके साथ ले
लेता। तब मǾ उनमǻ से बाकɃ रिववार सुबह को ले सकता हू।ं
57. Ȋया कैन सपȁ के वंश का था? (यह एक अȏछा ɓʇ ह।ै) यिद ऐसा ह,ै

आदम उसके पास जाने के बाद तक, हȪवा गभȁवती Ȋयʠ नहɀ हुई?
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वही…अगला ɓʇ उसी तरह से ह:ै
58. Ȋया यह एक—एक वाȭतिवक पेड़ था ʹजसमǻ से हȪवा ने फल खाया?

उसने देखा िक यह खाने के Ǻलए अȏछा ह।ै
178 तो ठीक ह,ै भाई, बहन, जो भी ये था, आइए उșपǺȇ मǻ वापस जाएं
और यहां पर कुछ तो पता लगायǻगे। यिद आप चाहǻ, तो आइए उșपǺȇ 3:8
को देखǻ। तो ठीक ह,ै और अब Ȝयान से सुनना।
179 अब, मǾ कहानी को सामने लाऊंगा। वह सब शुɺ और पिवɑ था, उस
मǻ न कोई पाप था और न कोई मǺलनता थी। अब मǾ लूगंा…आपका…यह
पहला ɓʇ पहले लूगंा। जीवन मǻ का पेड़…बगीचे के बीच मǻ, पेड़ के बीच मǻ।
वो पेड़ “वो ʒी,” थी। अब मǾ वचनʠ के ʀारा आपको यह सािबत कʖंगा
यिद आप बस कुछ िमनटʠ के Ǻलए धीरज रखǻगे।
180 हम पहले लǻगे िक वह थी…Ȋया वह आदम को जानने से पहले गभȁवती
हुई या नहɀ, या इससे पहले…सुनना:

और उȝहʠने बगीचे मǻ ɓभु परमेȫ वर कɃ चलने कɃ आवाज़ को
सुना, और िदन के ठंडे समय मǻ: और आदम और उसकɃ पșनी
ने बगीचे के पेड़ो के बीच ɓभु परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त से अपने
आप को ʺछपा Ǻलया।

और ɓभु ने…आदम को बुलाया, और कहा…तू कहां ह?ै
और उसने कहा, मǾने तेरी आवाज़ को बगीचे मǻ सुना, और मǾ

डर गया था, Ȋयʠिक मǾ नगंा था;… (अब, वो नहɀ जानता था
िक एक िदन पहले; कुछ तो घिटत हुआ था, उसे कुछ तो पता
चला िक वह नɠ था) और मǾने खदु को ʺछपा Ǻलया।

और उस ने कहा, तुझे िकसने बताया िक तू नɠ था? Ȋया तू
ने उस पेड़ का फल खाया ह,ै…?

181 पेड़ के फल खाने से उसे एहसास करवाया िक वह नɠ था? जसैा िक
मǾने अȊसर कहा ह,ै (यह कोई मजाक नहɀ ह,ै मेरा अथȁ मजाक के Ǻलए
नहɀ ह)ै “लेिकन यिद सेब खाने से मिहलाओं को एहसास होता है िक वे
नɠ हǾ, तो बेहतर होगा िक िफर से हम सेब को बांट दे।” देखना? यह एक
नɠ नहɀ था। यह एक पेड़ नहɀ था, एक सेब ʹजसे वे खाते हǾ, यह यौनसंबधं
था। देखो:
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…ʹजस पेड़ के फल के िवषय मǾ ने तुझे खाने से मना िकया
Ȋया तू ने उसका फल खाया ह?ै

और आदम ने कहा, ʹजस ʒी को तू ने मेरे संग रहने को िदया
ह,ै उसी ने…उस पेड़ का फल मुझे िदया, और मǾ ने खाया।

तब यहोवा…ने उस ʒी से कहा, तू ने यह Ȋया िकया ह?ै ʒी
ने कहा, सपȁ ने मुझे बहका िदया,…(हुहं?)…सपȁ ने मुझे बहका
िदया, तब मǾ ने खाया। (गभȁ धारण करने से बहुत पहले, देखो,
आदम के ʀारा)

182 आदम उसके पास गया, और वह गभȁवती हुई और उșपʁ िकया—
और हािबल को उșपʁ िकया।
183 लेिकन मǾ आपसे ʹसफȁ शȡद ɓ˃त शȡद ʔिʊकोण से पूछना चाहता हू।ं
अब आपको यह सािबत करने के Ǻलए िक वह पेड़ था, ɓșयेक ʒी एक
फल दायक पेड़ ह।ै िकतने लोगʠ को यह पता ह?ै Ȋया आप अपनी माँ का
फल नहɀ हो? िनʆय ही, आप हो। “और फल के बीच मǻ, मतलब पेड़ के
बीच मǻ, वह फल ʹजसे वो नहɀ छूती।”
184 यिद आप Ȝयान दǻ, Ȋया यीशु जीवन का पेड़ नहɀ था? Ȋया उसने संत
मȇी, या संत यूहʁा, 6ठवे अȜयाय मǻ ɓ˃तȉा नहɀ कɃ थी, “मǾ जीवन कɃ
रोटी हँू जो ȭवगȁ से परमेȫ वर कɃ ओर से आयी ह”ै?
185 यिद कोई पुʕष ʒी से खाता…और देखो, जȝम के माȜयम से…ʒी
के ʀारा जȝम लेने से हम सब मरते हǾ; Ȋयʠिक हम मृșयु के अधीन हǾ (Ȋया
यह सही ह?ै) ʒी के ʀारा जȝम लेने से। पुʕष के ʀारा जȝम लेने से, हम
सभी हमेशा के Ǻलए जीिवत रहते हǾ। ʒी मृșयु का पेड़ ह,ै पुʕष जीवन का
पेड़ ह;ै Ȋयʠिक यहाँ तक ʒी उस मǻ जीवन को Ǻलए हुए होती भी नहɀ ह।ै
यह िबȧकुल सही ह।ै वो—वो जीवन का जीवाणु पुʕष मǻ से आता ह,ै सही
तरह से। ʒी के अदंर जाता ह,ै और ʒी एक ʺशशु को जीिवत रखने कɃ
मशीन के अलावा कुछ नहɀ ह;ै और बɧा जुड़ा नहɀ होता ह,ै केवल नाʺभ
के ततंु से। माँ के लहू का एक कण भी बɧे मǻ नहɀ होता ह;ै उसके लहू मǻ
जȝम लेता ह,ै लेिकन बɧे मǻ उसके लहू का एक कण भी नहɀ होता ह।ै
जाकर पता कर…ेया डॉȊटर कɃ िकताब पढ़ǻ, या अपने डॉȊटर से पूछǻ,
आप देखǻगे। यह वहाँ नहɀ होता ह,ै नहɀ, ȅीमान, इसका िबȧकुल एक कण
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भी नहɀ होता ह।ै वो ʹसफȁ अडंा ही ह,ै बस इतना ही। और जीवन पुʕष से
आता ह।ै
186 यह िदखाने के Ǻलए एक सुंदर नमूना है िक ʒी के जȼरये से, ȭवाभािवक
जȝम के जȼरये से, हम सभी को मरना ह,ै Ȋयʠिक हम आरभं से ही मरे हुए
हǾ; और केवल उस पुʕष मसीह यीशु के ʀारा ही हम जीिवत रह सकते हǾ।
और वहां अदन के बगीचे मǻ दो पेड़ हǾ। Ȋया आप इसे नहɀ देख सकते?
187 और देखो! और उस िदन इस पेड़ पर एक कʖब पहरा देता था। िक
यिद उȝहʠने कभी उस जीवन के पेड़ का ȭवाद चखा, तो वे सभी हमेशा
के Ǻलए जीिवत रहǻगे। िकतने लोगʠ को यह पता ह?ै वे सभी हमेशा जीिवत
रहǻगे। और पहली बार उȝहʠने इसका ȭवाद चखा…दतू ने कहा, “हम
इसका पहरा दǻगे।” और वहाँ उȝहʠने पूवȁ कɃ ओर उन अिɠमय तलवारʠ के
साथ कʖबʠ को उसका पहरा देने के Ǻलये रखा। वे इसे वापस पूवȁ कɃ ओर
ले गए, और उस पेड़ कɃ अिɠमय तलवारʠ से रȈा कɃ तािक वे इसे अदंर
आकर इसे ना ले सके (इस पेड़ से)।
188 और जब यीशु आया, तो उसने कहा, “मǾ जीवन कɃ रोटी हू,ं िक जो
मनुȬय इस रोटी को खाता है वह कभी न मरगेा।” वहां पर आपका पेड़ ह।ै
189 वहाँ आपकɃ ʒी ह,ै वहाँ आपकɃ यौन-िɌया है जो मृșयु लाती ह।ै
जसेै िन˃ʆत ʖप से एक यौन इȏछा होती ह,ै वहां उसके ʀारा मृșयु को
लाती ह।ै और ʹजतना िन˃ʆत वहां एक आȥșमक जȝम ह,ै वहां उसके ʀारा
अनȝत जीवन आता ह।ै ʒी के जȝम के ʀारा मृșयु आती ह,ै और पुʕष के
जȝम के ʀारा जीवन िमलता ह।ै आमीन! वहां आप हǾ।
190 अब कैन को वापस लेते हǾ। Ȋया आप मुझे बता सकते हǾ िक वह आșमा
और वह नीचता कहाँ से आती ह?ै यिद कैन…देखो, यिद कैन आदम का
पुɑ था जो परमेȫ वर का पुɑ था, तो वह दʊुता कहां से आई? पहली चीज
जब उसका जȝम हुआ तो उसने घृणा कɃ, वह हșयारा था, वह ईȬयाȁ रखने
वाला था। और अब उसके िपता का ȭवभाव लǻ, बहुत पहले आरभं मǻ
ही, लूʹसफ़र, और वह आरभं मǻ था…वह िमकाएल से ईȬयाȁ कर रहा था,
ʹजसने सारी परशेानी को आरभं िकया। िकतने लोगʠ को यह पता ह?ै और
कैन के पास अपने िपता का ȭवभाव था, ʹजससे उसने अपने भाई से ईȬयाȁ
कɃ और उसे मार डाला। वह शुɺ…वह ȭवभाव उस शुɺ धारा से बाहर
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नहɀ आ सकता। ये आया…इसे इस दिूषत धारा मǻ से बाहर आना था। और
कैन पर Ȝयान दǻ, जसेै ही उसने जȝम Ǻलया था।
191 और उसके बाद हािबल का जȝम हुआ, था, िफर वह आदम से गभȁवती
हुई, और वह उसके पास—वह उसके पास गया और उसने पुɑ हािबल
को उșपʁ िकया। और हािबल मसीह का एक नमूना था; और जब—जब
हािबल मारा गया, तब शेत ने उसका ȭथान Ǻलया; मसीह कɃ मृșय,ु गाड़ा
जाना और पुनʖșथान, ɓ˃तछाया मǻ।
192 लेिकन, अब, कैन ने आराधना कɃ; उसके सारे शारीȼरक कायȁ, जो
बस आज कɃ शारीȼरक कलीʹसया कɃ तरह ह:ै वे कलीʹसया जाते हǾ, वे
आराधना करते हǾ। कैन ने आराधना कɃ; वह एक िवधमɁ नहɀ था, वह
साȣयवादी नहɀ था। कैन एक िवȫ वासी था; वह परमेȫ वर के पास गया,
उसने एक वेदी बनाई। उसने वो सब धाȺमक कायȁ को िकया जो हािबल ने
िकया था, लेिकन उसके पास परमेȫ वर कɃ इȏछा का आȥșमक ɓकाशन
नहɀ था। ɓभु का नाम धȝय हो! वहां आप हǾ। आप इसे देखते ह?ै उसके
पास आȥșमक ɓकाशन नहɀ था, और आज कलीʹसया के साथ भी यही
मामला ह।ै और यीशु ने कहा िक वह उस आȥșमक ɓकाशन पर अपनी
कलीʹसया को बनाएगा। आपने इसे समझा? ओह, ɓभु, अब आपकɃ आंखǻ
खलु सकती हǾ। देखो, आȥșमक ɓकाशन।
193 कैन आया: उसने एक वेदी बनाई, उसने आराधना कɃ, उसने बǺलदान
लाया, उसने घुटने टेके, उसने परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कɃ, उसने परमेȫ वर कɃ
आराधना कɃ, उसने वह सब िकया जो धाȺमक ʖप से हािबल ने िकया।
और परमेȫ वर ने उसे ȭपʊ ʖप से अȭवीकार कर िदया Ȋयʠिक उसके पास
आȥșमक ɓकाशन नहɀ था!
194 कैन कɃ उसी Ɍम मǻ से आते हुए: सीधे सȝदकू मǻ से होते हुए, सȝदकू
से सीधे इəाएल मǻ, इəाएल से ठीक आगे यीशु मǻ, और यीशु से ठीक आगे
आज के िदन तक; और देखो िक यिद वह शारीȼरक, मौǺलक ʹसɺांत कɃ
कलीʹसया, कठोर और हठी, िवʀान, मेरा मतलब उन लोगʠ से है ʹजनके
पास वचन हǾ, जो सभी ʹसɺांतʠ और धमȁȉान को जानते हǾ, वे इसे समझा
सकते ह,ै लड़के, िबȧकुल इसके जसेै, लेिकन िबना आȥșमक ɓकाशन के!
[भाई ɕंहम अपनी उंगǺलयʠ से चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।] यह सही बात
ह।ै यही कैन कɃ ʺशȈा ह।ै
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195 बाईबल ने कहा, “उन पर हाय! Ȋयʠिक वे कैन कɃ ʺशȈा पर चले, और
िबलाम कɃ सी गल˃तयʠ मǻ दौड़े, और कोरह के कहने से नाश हुए।” यहूदा
कɃ उसी िकताब मǻ, उसने कहा, “वे इस दोष के Ǻलए पहले से ठहराये
गये थे।” िन˃ʆत ʖप से, वे हǾ। देखा? बालाम Ȋया था? वह एक िबशप
था। सारी कलीʹसया के वो ऊपर था। वह वहां उतना ही मौǺलक ʹसɺांत
से ऊपर आया ʹजतना वह आ सकता था। उसने भǻट…उसे वहां ऊपर
ɓʹसɺ लोगʠ मǻ खड़े होते हुए देखǻ, वहां उनके महान ɓʹसɺ लोगʠ मǻ खड़े
होते हुए। और वे अिवȫ वासी नहɀ थे, वे िवȫ वासी थे।
196 यह—यह मोआब का गोɑ लूत कɃ बेटी मǻ से आया था। लूत जो रहता
था…लूत कɃ बेटी जो अपने िपता के साथ रहती थी, और गभȁवती हुई और
उसको एक बालक हुआ, और वह बालक…मोआब के गोɑ से जȝमा था।
और वे एक बड़े संɓदाय थे। बड़े, सजे हुए लोग, और उनके पास राजकुमार
और राजा और ɓʹसɺ लोग थे। उनके पास िबशप और का˂डनल और सब
कुछ था।
197 और यहाँ पिवɑ शोर-शराबा करने वालो लोगʠ का एक समूह ऊपर
आता ह,ै दसूरा झुȘड, इəाएल; एक छोटा सा झुȘड जो संɓदाय नहɀ था,
अतंर-संɓदाय था। और उȝहʠने वह सब कुछ िकया जो मान˃चɑ पर िकया
जाना था, बुरा भी। लेिकन यह Ȋया था, उनके पास आȥșमक ɓकाशन था,
और परमेȫ वर उनके साथ आग के खभें मǻ था।
198 ओह, मǾ—मǾ जानता हँू िक उनके पास शारीȼरक बातǻ थɀ, और लोगʠ
ने कहा, “ये इस तरह के हवाओं का एक ȭतभं ह,ै उȝहǻ बाहर िनकालने
के अलावा कुछ नहɀ करना ह।ै” लेिकन उनके पास आȥșमक ɓकाशन था,
और उनके पास एक ɓहार कɃ हुई चɬान थी, उनके पास एक पीतल का
सांप था, उनके पास आग का एक खȣभा था जो उनके साथ-साथ जा रहा
था। हाʅेलुȤया! मǾ जानता हूं आप—आप सोचते हʠगे िक मǾ उșसािहत हू,ं
लेिकन मǾ नहɀ हू।ं मǾ बस अȏछा महसूस कर रहा ह।ै
199 Ȝयान दे! जब मǾ सोचता हू,ं “वही परमेȫ वर आज हमारे साथ रहता
ह।ै” यह अब भी वचन का आȥșमक ɓकाशन ह।ै िन˃ʆय ही, यह ह।ै यह
अनतं ʖप से सही ह।ै ɓभु का नाम धȝय हो! जी हां, ȅीमान।
200 यहाँ पर वो वहाँ खड़ा हुआ था, मौǺलक ʹसɺांत; उन बपैिटȭट और
ɓेȥȭबटेȼरयन लोगʠ का झुडं पहाड़ी पर खड़ा हो गया, और वहां अपने
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िबशप को ले आये। और वे बस उतने ही धाȺमक थे, और उसी ɓकार के
धमȁ, उȝहʠने उसी परमेȫ वर कɃ आराधना कɃ। उȝहʠने कहा, “नीचे उस
कचरे के ढेर को देखो। Ȋयʠ, उनके पास एक भी संɓदाय नहɀ ह।ै वे डɀग
मारने, चीखने-˃चʅाने, पिवɑ शोर-शराबा करने वाले झुडं के अलावा
कुछ नहɀ हǾ।”
201 Ȋया यह सही ह?ै िबȧकुल सही, वे थे। यिद आप िवȫ वास नहɀ करते
हǾ िक वे पिवɑ शोर-शराबा करने वाले थे, उșपǺȇ मǻ वापस देखे और
पता करǻ िक जब उȝहʠने पार िकया। और एक अɽतु कायȁ िकया गया था,
और मȼरयम ने एक डफ Ǻलया और उसे बजाते हुए िकनारे पर गई; वो
आșमा मǻ नाच रही थी, और मूसा आșमा मǻ गा रहा था। Ȋया वह एक
झुȘड नहɀ है ʹजसे हम कहते हǾ आज़ाद…पिवɑ शोर-शराबा करने वाले,
मǾ नहɀ जानता िक Ȋया ह;ै गाना और कूदना और ȭतु˃त करना। और राʊȄ ʠ
के लोगो ने उन से हमेशा ही बरै िकया ह,ै लेिकन परमेȫ वर उनके संग
था। उनके पास आȥșमक ɓकाशन था, वे आग के उस खभें के पीछे-पीछे
चल रहे थे।
202 और मोआब ने कहा, “अब, यहाँ देखो। हम सारे का˂डनȧस और सारे
िबशपʠ को बुलाएंगे, और सारे ɓेȥȭबटेर, और उȝहǻ यहाँ ले आयǻगे। हम
इसके िवषय मǻ कुछ तो करǻगे, Ȋयʠिक हम एक धाȺमक राʊȄ हǾ। हम उस मत
ɓचार को अपने उȇम संɓदाय मǻ िमʺȅत नहɀ होने दǻगे।”
203 और इसǺलए उȝहʠने उȝहǻ वहां ले आये। और उȝहʠने बारह वेिदयां
बनाई;ं इəाएल के पास िबȧकुल ठीक वसैी ही बारह वेिदयां थɀ। उȝहʠने
उस पर बारह बǺलदान रखे, बलै; िबȧकुल ठीक वाही जो इəाएल के पास
था, जो परमेȫ वर कɃ मांग थी। उȝहʠने उस पर बारह भेड़ǻ रखɀ, जो ɓभु
यीशु मसीह के आगमन को दशाȁ रहे थे; दोनʠ ȭथानो पर बारह भेड़ǻ।
204 सारे ɓʹसɺ लोग, िबशप और सभी, आसपास खड़े हुए थे। उȝहʠने
बǺलदान को ɓȑवǺलत िकया। उȝहʠने ɓाथȁना कɃ, यहोवा कɃ ओर हाथ
उठाकर और कहा, “हे यहोवा, हमारी सुन!” वे Ȋया करने कɃ कोʺशश कर
रहे थे? और उनका पुराना बालाम इस तरह से आगे िनकल गया, और
आșमा उस पर उतर आया। िनʆय ही (लेिकन वो एक शारीȼरक था)।
205 आșमा ढʠगी पर उतर सकती ह,ै बाईबल कहती ह।ै अब आपने मुझे
इसकɃ ʺशȈा देते हुए सुना ह।ै “बाȼरश धमɁ और अधमɁ पर पड़ती ह।ै”
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लेिकन इसकɃ तुलना वचन के साथ होना ह,ै यही है जहाँ आप इसे देख
सकते हǾ।
206 उसके बाद जब उसने िकया, और…जब आșमा, हालांिक, उस पर
था सɧाई को बताया, उसने इəाएल को शाप देने कɃ कोʺशश कɃ, और
उसने इəाएल को आशीष िदया।
207 अब, यिद परमेȫ वर केवल एक अȏछी कलीʹसया, और एक अȏछे
िबशप, और एक अɽतु पाȭटर का आदर करता ह,ै लोगʠ का एक िवʀान
झुडं, तो वह उस बǺलदान को ȭवीकार करने के Ǻलए कतȁȪय से बधंा हुआ
था, Ȋयʠिक वह बस मौǺलक ʹसɺांत ʖप से उतना ही सही था ʹजतना
िक इəाएल सही था; लेिकन उसके पास वचन का आȥșमक ɓकाशन
नहɀ था और ना ही परमेȫ वर कɃ इȏछा थी। आप वहां हǾ, आज यही वो
अतंर ह।ै
208 यीशु कɃ ओर देखो। उȝहʠने कहा, “उस Ȫयिɝ से दरू रहो। हम जानते
हǾ िक वो एक सामरी ह।ै वो पागल ह।ै Ȋया तुम हमǻ ʹसखाओगे? खरै,
तुम तो Ȫयʺभचार मǻ जȝमे थे। तुम कुछ भी नहɀ थे ʹसवाये एक नाजायज
बालक के। तुȣहारा िपता कौन ह?ै परमेȫ वर को अपना िपता कहते हो,
तुम ईश्-िनȝदा करने वाले हो! Ȋयʠ, तुȣहारा हमǻ बताने का अथȁ हǾ? हम
ɓचारक रहे हǾ, हम िबशप रहे हǾ; शुʖ से ही अब तक हमारे पूवȁ-पूवȁ-
पूवȁ-पूवȁ-पूवȁ-पूवȁ-पूवȁ-परदादा ɓचारक और िबशप थे। हम कलीʹसया
मǻ जȝमे और पले-बढ़े ह।ै हम सबसे उɧ धमȁ िवɿालयʠ मǻ से होकर आये
हǾ। हम अȈर दर अȈर हर एक वचन को जानते हǾ। और तुम हमǻ ʹसखाने
कɃ कोʺशश कर रहे हो? तुम कहɀ पर कभी ȭकूल गए हो? तुȣहे यह ʺशȈा
कहाँ से िमली?”
209 उसने कहा, “तुम…तुȣहारे िपता शतैान से हो,” यीशु ने कहा।
210 उनके बीच कोई ˃चȝह और अɽतु कायȁ नहɀ थे। उनके बीच कोई िदȪय
चंगाई और चीजǻ नहɀ थɀ। उनके बीच कोई आशीषे नहɀ थी। लेिकन यीशु
पूरी तरह से वचनʠ का आȥșमक ɓकाशन था।
211 उȝहʠने कहा, “Ȋयʠ, ये ऐसा-और-ऐसा Ǻलखा ह।ै”
212 और यीशु ने कहा, “हाँ, और ऐसा भी Ǻलखा ह।ै” लेिकन परमेȫ वर ने
अपने ˃चȝहʠ के ʀारा उसके मनुȬय को ɓमाʺणत िकया।
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213 पतरस ने उसी बात को कहा, ɓेȼरतʠ के काम 2 मǻ, उसने कहा, “तुम
इəाएल के लोगʠ; नासरत का यीशु, तुȣहारे बीच मǻ परमेȫ वर का ȭवीकृत
िकया हुआ मनुȬय था, उन ˃चʍʠ और अɽतु कायʢ के साथ जो परमेȫ वर
ने उसके ʀारा तुȣहारे बीच मǻ िकए, और ʹजȝहǻ तुम आप ही जानते हो।”
(वहां आप हǾ) “उसे वहां…उसके ɼारा…सȝैहेिɒन या महासभा पȼरषद
ʀारा सʣपा जा रहा ह।ै लेिकन परमेȫ वर के पूवȁȉान के ʀारा, परमेȫ वर ने
उसे इस मृșयु से मरने के Ǻलए पहले से ठहराया ह।ै तुमने उसे Ɍूर और
दʊु हाथʠ से पकड़वाया ह।ै तूमने जीवन के राजकुमार को Ɍूस पर चढ़ाया,
ʹजसे परमेȫ वर ने ʹजला कर खड़ा िकया। और हम इसके गवाह हǾ।”
214 Ȫयूह, Ȋया ही ɓचारक ह!ै नहɀ…वह अपने यहां तक अपने नाम का
हȭताȈर भी नहɀ कर सकता था, लेिकन वह परमेȫ वर को जानता था।
उȝहʠने कहा उȝहʠने “उस पर Ȝयान िदया िक वह यीशु के साथ रहा
था।” िन˃ʆत ʖप से, यह एक आȥșमक ȟनकाशन ह।ै ओह, ɓभु। अब,
आप वहाँ हो।
215 कैन ठीक उसी Ɍम मǻ था, वो शारीȼरक कलीʹसया आज भी उसी Ɍम
मǻ ह।ै आȥșमक कलीʹसया के पास अब भी अिɠ का खभंा ह,ै अब भी ˃चȝह
हǾ, अɽतु कायȁ हǾ, अब भी वही मसीह ह;ै जो वहां मरते हुए मेमने से होते हुए
ɓमाʺणत करता ह,ै और अदन के बगीचे मǻ, मेमने के दसूरे आगमन तक।
पूरी तरह से, वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
216 और कैन के उस Ɍम मǻ, धाȺमक और चमकाए हुए और िवʀान, ठीक
आगे तक वसेै ही ह;ै बस वसेै ही ह,ै हर एक िदन बस वसेै ही ह।ै िनȝदा
करनेवाले और सतानेवाले, जसेै कैन हािबल के थे, वसेै ही आज भी हǾ,
और वसेै ही रहे है और हमेशा रहǻगे; शारीȼरक, अिवȫ वासी। यह सही ह।ै
217 अब उșपǺȇ 3:8, और मǾने 20 को भी यहाँ Ǻलखा ह,ै मǾ थोड़ी देर
पहले देख रहा था:

और आदम ने बुलाया…और आदम ने अपनी पșनी को
बुलाया…हȪवा; Ȋयʠिक वह सब जीिवतो कɃ माता थी। (देखो,
यह तब हुआ जब इस बहकाने के कायȁ ने जगह ले Ǻलया था)

218 कैन…“अब ʕकना!” आप कहते ह,ै “भला कैसे एक सपȁ, एक सांप
हो सकता ह?ै”
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219 लेिकन, भाई, यहाँ पर देखो, बाईबल यह नहɀ कहती िक वो एक सपȁ
था; बाईबल ने कहा, “वह मदैान के सभी पशुओं मǻ सबसे धूतȁ था।” वह
एक रǻगने वाला जȝतु नहɀ था, वह एक पशु था। वो एक…और वहाँ…
220 और यिद आप चाहǻ तो मǾ आपको इसे हमारे बीच एक छोटे से ˃चȝह
के ʖप मǻ दूगंा। यही है जहाँ पूरा िवȉान उलझा हुआ ह।ै मनुȬय के सबसे
नजदीकɃ िमलती जुलती चीज ʹजसे वे पा सकते हǾ, वो है ˄चपांज़ी। िकतने
लोग यह जानते ह?ै लेिकन वहाँ पर बीच मǻ कुछ तो ह।ै वे ˄चपांज़ी कɃ
ह˃ɲयʠ को मनुȬय कɃ ह˃ɲयʠ से नहɀ िमला सकते, िफर भी यह सबसे
नजदीकɃ चीज ह।ै वे उसे मǻढक का बɧे से उठा सकते हǾ। वे उसे एक
मेढक से उठा सकते हǾ। वे उसे जानवर और हर एक जानवर तक ला
सकते हǾ। वे उसे भालू से उठा सकते हǾ। आप एक भालू को ले और उसकɃ
खाल को खɀच ले, यह िबȧकुल एक छोटी मिहला कɃ तरह ही होता ह।ै
िबȧकुल वही चीज। वापस उसे ले और हर एक चीज, उȝहǻ वहाँ खड़ा कर,े
और जाकर मिहला को ऐसे…मिहला को इस तरह खड़ा करǻ। यह िबȧकुल
वसैी ही होती है जसेै िक एक—जसेै िक एक—एक भालू हो। परै वसेै
ही चलते ह,ै और हाथ ऐसे ही चलते ह,ै िबȧकुल मनुȬय जा˃त कɃ तरह।
लेिकन एक ˄चपांज़ी उससे भी ȑयादा नजदीकɃ होता ह।ै यह लगभग वसैा
ही ह,ै लेिकन वे इसे नहɀ पा सकते ह।ै
221 यहां थोड़ा रहȭय ह,ै यिद आप इसे जानना चाहते हǾ। आप जानते
हǾ िक यह कहाँ पर ह?ै यह उनसे ʺछपा हुआ ह।ै वे ʹजतनी चाहǻ उतनी
ह˃ɲयाँ खोद सकते हǾ। वे खोद सकते हǾ…तराशने वाले खोद सकते हǾ,
और िवȉान, और यह—और कालɌम िवȉान परमाणु माप से समय के
तराजू को माप सकते हǾ, लेिकन वे इसे कभी नहɀ पकड़ पाएंगे। Ȋयʠिक यह
तो सपȁ था जो धरती पर िकसी भी और चीज से बढ़कर मनुȬय के समान
था, और परमेȫ वर ने उसे शाप िदया और उसके पेट पर डाल िदया, और
अब वो एक ऐसे सपȁ मǻ बदल गया जो मनुȬय कɃ समानता मǻ नहɀ जान
पड़ता था। अब बस वȉैािनक लोग अपने ʹसर को खजुाते ह,ै और उȝहǻ
कुछ समय के Ǻलए ऐसा करने दǻ।
222 लेिकन बाईबल यह घोषणा करती ह,ै “वह मदैान के सभी पशुओं मǻ
सबसे धूतȁ था।” यह सही ह।ै वो वह जोड़ था जो मनुȬय और बदंर के बीच
खड़ा होता ह,ै और परमेȫ वर ने उसे शाप िदया और उसे उसके पेट के
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बल िगरा िदया उस—उस बात कɃ वजह से जो उसने कɃ थी। और उस
ने उस ʒी को बहकाया, और उस से उस ʒी को पहला पुɑ कैन उșपʁ
हुआ, जो सपȁ कɃ खदु कɃ ɓेरणा के ȭवभाव के अनुसार था, वो शतैान,
जो सपȁ मǻ समा गया, उसने ऐसा िकया।
223 और वह गभȁवती हुई और जȝम िदया, वह िफर से गभȁवती हुई, उसके
बहकाये जाने के बाद। अब देखो, वो बहकायी गयी, वह लगभग…तो, उसने
गलत िकया। लेिकन वो, सचमुच, जब वह अपने प˃त के ʀारा गभȁवती हुई
तो वह वधै या उ˃चत था, इसके Ǻलए हो सकता है कई, कई, कई महीनʠ
और कई िदनʠ के बाद हुआ होगा; आप इसे नहɀ बता सकते ह,ै हम नहɀ
जानते, लेिकन उसने आदम कɃ ओर से उșपʁ िकया।
224 और िकसी के पास ये सवाल भी था, कहा, “तो ठीक ह,ै पुɑ…उसने
कहा िक वह जा रही थी…जसेै ही कैन का जȝम हुआ, उसने कहा ‘उसे
ɓभु कɃ ओर से एक पुɑ िमला ह।ै”’ िबȧकुल, िन˃ʆत ʖप से, ऐसा होना
ही था। यह ɓकृ˃त का िनयम था। बस ठीक उसी तरह जसेै आप आज हǾ।
जब आप जȝम लेते हǾ, तो परमेȫ वर नीचे आकर और आपको नहɀ बनाता
ह।ै आप अपने िपता और माता के एक वंशज हǾ। और आप एक…वहाँ
एक…आपके बɧे आपके वंशज हʠगे। यह हर समय एक पुन:उșपादन ह,ै
ठीक आगे तक, जसेै बीज पेड़ और ऐसी ही चीज़ǻ; लेिकन मूल पर वापस
आती ह।ै मǾ आशा करता हूं िक यह वणȁन करता ह।ै
225 हमारे पास िकतना समय ह?ै और अ˃धक समय नहɀ ह।ै आगे के Ǻलए
इस एक अȏछे वाले को सुिनए…हम रिववार को ले लǻगे: “एक ही आșमा
के ʀारा हम सब का एक देह मǻ बप˃तȭमा हुआ ह…ै” (हम यह जानना
चाहते हǾ।) “…मसीह।” उस समय पर…अब, मǾ सोचता हूं िक मǾ कुछ
वचनʠ को लू,ं उस पर अȏछे वचन [भाई ɕंहम इसका उȇर भाग 2, ɓʇ
60 मǻ देते हǾ—सȣपा।]।
226 यहाँ एक अȏछा ɓʇ ह,ै बस जसेै…Ȋया आप इसका उȇर देने के
Ǻलए ʹसफȁ एक या दो िमनट मुझे और सहन करǻगे? यह अपने आप के Ǻलए
उȇर दे सकता ह।ै
59. जब—जब आप कहते हǾ “दʊु अनतंता के Ǻलए नहɀ जलǻगे,”… (तो

ठीक ह,ै अब मǾने यहोवा िवटनेस को भागने को लगाया ह,ै Ȋया मǾने
नहɀ िकया ह?ै) …जब आप कहते हǾ िक दʊु अनतंता के Ǻलए नहɀ
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जलǻगे, तो Ȋया आपका मतलब नरक मǻ है या आग कɃ झील मǻ ह?ै
मǾ जानता हँू िक यह ɓकाʺशतवाȊय मǻ बताता है (यह 20वां अȜयाय
ह)ै िक नरक को आग कɃ झील मǻ डाला जाएगा। यिद वे अनतंता के
Ǻलए नहɀ जलते ह,ै तो उनका Ȋया होता ह?ै

227 जसैा िक मǾने अभी इसमǻ से होकर बताया ह,ै भाई या बहन, ये जो
कोई भी था; वे िवलुʂ हो जाते हǾ, उनके Ǻलए और कुछ नहɀ ह।ै उनकɃ एक
शुʕवात थी, और वहां उनका अतं होता ह;ै वे बस अब और नहɀ हǾ। कैसे…
वे कब तक जलǻगे, यह कहना थोडा किठन ह।ै लेिकन, देखो, वहाँ…
228 यिद आप बस इसे अपने मन मǻ बठैा सकते हǾ, देखो, तो यह बहुत ही
सरल ह।ै वहां लेिकन केवल एक ही ɓकार का अनȝत जीवन ह,ै और वह
ȭवयं परमेȫ वर के ʀारा आता ह।ै और केवल परमेȫ वर ही अनȝत जीवन
ह।ै यिद आप यहाँ शȡदकोष मǻ जायǻगे, तो Ɏीक शȡद जोई को देखǻ। जोई
“अनȝत जीवन” होता ह।ै अनȝत जीवन “परमेȫ वर” ह।ै और यीशु ने
कहा, “मǾ उȝहǻ अनȝत जीवन देता हँू।” और यिद आप यहाँ शȡदकोष को
देखǻगे, तो उसने कहा, “जोई।” वहां पर केवल यही वो अनतं जीवन ह।ै
बाईबल मǻ ऐसा कोई ȭथान नहɀ है जहाँ यह कभी बताता हो िक वहां अनȝत
नरक होगा, यह कहता है िक वे जलǻगे “हमेशा और हमेशा के Ǻलए।”
229 अब, उस शȡद हमेशा को ले, यगुʠ कɃ ओर देखǻ। Ȋया आपने यहाँ
बाईबल मǻ Ȝयान िदया? िकतने लोगʠ ने कभी यह कहते सुना ह,ै “और यगुʠ
और य-ु…”? िकतने लोग जानते हǾ िक यगुʠ “एक समय कɃ अवधी”
होता ह?ै Ȋयʠ, िन˃ʆत ʖप से, हर कोई जानता है िक यगुʠ “एक समय
कɃ अवधी” ह।ै
230 “और वे यगुʠ-यगुʠ तक जलते रहǻगे,” यह समय कɃ अवधी ह।ै “आग
कɃ झील मǻ डाल दो, और यगुʠ यगुʠ तक जलता रहेगा।” यगुʠ का अथȁ
है “समय कɃ अवधी।” वे हो सकता है दडं मǻ सौ करोड़ वषʡ तक जले
लेिकन, अतं मǻ, उȝहǻ समापन तक आना ही ह;ै पूरी तरह से िवलुʂ होने
के Ǻलए। देǺखए, Ȋयʠिक हर एक चीज जो ʹसɺ नहɀ है वह ʹसɺ का
िबगड़ा हुआ ʖप ह;ै और उसका एक आरभं था, इसǺलए उसका अवȫय
ही अतं होगा।
231 लेिकन हम जो िवȫ वास करते हǾ ɓभु यीशु मसीह के पास जोई ह,ै
“परमेȫ वर का खदु का जीवन” हम मǻ ह,ै और अनȝत जीवन ह।ै हमेशा



ɓȫ न और उȇर इɕािनयʠ भाग 1 51

और हमेशा के Ǻलए जीवन नहɀ ह,ै पापी के पास हमेशा और हमेशा के Ǻलए
जीवन होता ह,ै लेिकन हमारे पास “अनतं जीवन” ह।ै
232 भाई कॉȊस, ȑयादा समय नहɀ हुआ, मेरे मागȁ पर बठेै हुए थे इससे
पहले हम…उसके बाद हमारे पास वहां पșथर थे, और उसने एक छोटा
से, पुराने जीवाȫम को उठाया, और उसने कहा, “भाई ɕंहम, यह िकतना
पुराना ह?ै”
233 “ओह,” मǾने कहा, “कालɌम िवȉान के ʖप से, आप कह सकते हǾ
िक यह दस हजार वषȁ पुराना ह।ै िकसी ɓकार का एक छोटा, पुराना समुɒी
दșैय जो एक समय मǻ रहता था, एक छोटा समुɒी जानवर, हो सकता है
िक बीते यगुʠ मǻ वे बहुत पहले ही रहता हʠ।”
234 उसने कहा, “जरा सो˃चए िक मनुȬय जीवन उस जीवन से िकतना
छोटा ह।ै”
235 मǾने कहा, “ओह, लेिकन, भाई, उस चीज़ का एक अतं ह,ै लेिकन
मसीह मǻ हमारे पास जो जीवन है उसका कोई अतं नहɀ ह।ै वह हो सकता
है हमेशा के Ǻलए दो या तीन जीिवत रहे, लेिकन इसके पास अनȝत जीवन
कभी नहɀ होगा, Ȋयʠिक अनȝत जीवन केवल परमेȫ वर से ही आता ह।ै”
236 अनतं, “जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है
ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन है और वह कभी भी ȝयाय
मǻ नहɀ आएगा लेिकन मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चूका ह।ै” वहाँ आप हो,
तुम िवȫ वासी होने के ʀारा अनȝत जीवन को पाते हो। एक अिवȫ वासी के
पास हमेशा का जीवन होता ह।ै एक अनतं…एक िवȫ वासी के पास अनȝत
जीवन होता ह,ै और वह नाश नहɀ हो सकता Ȋयʠिक यह अनतं ह।ै
237 लेिकन एक िवȫ वासी, वह जाएगा…एक अिवȫ वासी दिुनया मǻ से होते
हुए जाएगा, उसके पास कʊ, दखु हʠगे; ʹजसे वो बड़ा अȏछा समय कहते
हǾ, “वाह, एक बिढ़या समय ह।ै” मिहलाएं, शराब, और बिढ़या समय, वह
सोचता है िक वह आगे जा रहा ह।ै वह मर जाएगा, वह आग और गंधक कɃ
झील मǻ चला जाएगा जो जलता ह,ै जहां जलना हमेशा और हमेशा के Ǻलए
जारी रहता ह,ै और हो सकता है सौ िमǺलयन वषʢ तक उसका ɓाण को हो
सकता है आग और गधंक कɃ झील मǻ पीिड़त हो।
238 मǾ…आप कहते हǾ, “Ȋया तब यह िनयिमत गधंक कɃ तरह ही होगा?”
मǾ सोचता हूं िक यह उससे भी लाखो गुना बदतर होगा। मǾ सोचता हूं िक
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आप इसे आग से, वाȭतिवक आग से वणȁन नहɀ कर सकते। एक ही कारण
से यह Ǻलखा गया है “आग के ʀारा,” Ȋयʠिक यह आग हमारे पास सबसे
अ˃धक भȭम करने वाली चीज ह।ै यह पूरी तरह से भȭम करता है और
सब कुछ नʊ कर देता ह,ै आग ऐसा करती ह।ै तो ठीक ह,ै िफर, यह वहां
होगा, लेिकन आपके पास एक ɓाण होगा ʹजसे दं˃ डत िकया जाना होगा
िकसी ɓकार के…
239 अब, आपको आग शȡद को देखना होगा, Ȋयʠिक पिवɑ आșमा का
उपयोग िकया जाता है “पिवɑ आșमा और आग”; Ȋयʠिक पिवɑ आșमा
कɃ आग पाप को जलाती ह,ै देखो, और शुɺ करती ह।ै
240 लेिकन यह आग, यह नरक से आती ह,ै इसे “आग कɃ झील” कहा
गया। और हमेशा यह Ȋया ह,ै यह पीड़ा के साथ एक दडं ह।ै धनी मनुȬय
ने, नरक मǻ होते हुए, अपनी आँखǻ ऊपर उठाई,ं और कहा, “लाजर को
उसकɃ उंगǺलयʠ पर थोड़ा सा जल देकर, मेरे हʠठʠ पर डालने के Ǻलए भेजǻ,
Ȋयʠिक यह आग कɃ लपटǻ मुझे पीड़ा दे रही हǾ।” यह मत सोचना िक एक
जलता हुआ नरक, और एक वाȭतिवक नरक नहɀ ह,ै वहां ह।ै यिद वहां
एक वाȭतिवक शतैान ह,ै तो वहां एक वाȭतिवक नरक ह।ै
241 लेिकन, आप देखते हǾ, जो कुछ भी दिूषत हुआ है उसका अतं ह,ै
Ȋयʠिक इसे अतं मǻ परमेȫ वर कɃ उस शुɺता और पिवɑता पर वापस आना
ही ह।ै और परमेȫ वर अनतं ह;ै और यिद हमारे पास अनतं जीवन ह,ै
परमेȫ वर हम मǻ ह,ै और हम अब मर नहɀ सकते जसेै परमेȫ वर नहɀ मर
सकता। आप वहाँ हो।
242 अब, िवषय वाȭतव मǻ अपना ही वणȁन करता ह,ै देखो, और इसे सही
बनाता ह।ै अब, आइये देखते हǾ, मेरे पास एक था…मǾ नहɀ जानता िक
Ȋया…हाँ:

“Ȋया होगा—उनका Ȋया होगा?”
243 वे िवलुʂ हो जाते हǾ, उनके Ǻलए अब और कुछ नहɀ ह:ै ɓाण चला
जाता ह,ै आșमा चला जाता ह,ै जीवन चला जाता ह,ै शरीर चला जाता ह,ै
िवचार चले जाते ह,ै ȭमृ˃त चली जाती ह।ै
244 और वहां मिहमा मǻ यहाँ तक अब और बुरा िवचार होगा भी नहɀ,
या यह, कभी हुआ भी नहɀ होगा। यह सही ह,ै यह सब होगा…Ȋया आप
कȧपना कर सकते हǾ, िक इस भाग मǻ यहां लोग हʠगे…?
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245 Ȋया बाईबल नहɀ कहता, “यहाँ तक िक दʊुʠ के िवचार भी नʊ हो
जाएंगे”? इसके िवषय मǻ िवचार ही नʊ हो जाएंगे।
246 यहाँ पर एक मनुȬय होगा, यहाँ पर परमेȫ वर महान वो एक जो पिवɑ
ह,ै और यह जानते हुए िक उस ओर के एक गɳा है ʹजसमǻ ɓाण जल रहे हǾ?
Ȋयʠ, यह ȭवगȁ नहɀ हो सकता। वही िवचार, वही ȭमृ˃त, हर एक चीज जो
दिूषत हुई ह,ै हर एक दʊु िवचार, सब कुछ नʊ हो जाएगा, और सब कुछ
जो इसमǻ दʊुता ह।ै और हम कुछ भी नहɀ हʠगे ʹसवाय पिवɑता के, ज़ोई,
परमेȫ वर का जीवन; अनतं काल तक, और आगे यगुʠ के Ǻलए, और आगे,
और आगे, और आगे; यह कभी खșम नहɀ होगा, ये अनंत होगा!
247 “वे सनातन दडं मǻ चले गए, लेिकन धमɁ अनȝत जीवन मǻ चले गए।”
आपने इसे समझा? सनातन दडं, अनȝत जीवन, Ȋया ही अतंर ह!ै
248 अब, देखो, यह नहɀ…अब, मǾ जानता हू,ं आपके Ǻलए, मेरे ȟयारे छोटे
बɧʠ, मेरा—मेरा मतलब अपने आप को सब कुछ जानने वाले के ʖप मǻ
पेश करने कɃ कोʺशश करना नहɀ ह।ै यिद मǾ ऐसा करता हू,ं…
249 अब, मेरे पास तीन या चार और अȏछे ɓʇ हǾ। मǾ उȝहǻ रिववार सुबह
को ले लूगंा, ɓभु ने चाहा तो।
250 अब, देखो। देǺखए, ऐसे सवाल उठते हǾ। मǾ एक पुराना ɓचारक हँू।
मुझे—मुझे—मुझे—मुझे सेवकाई मǻ छȡबीस वषȁ हुए ह।ै और मǾ—मǾ
इसके Ǻलए बहुत ही आभारी हू,ं िक मǾ यह कह सकता हू,ं मेरा…मǾने अपने
जीवन मǻ कभी भी कुछ भी सामने रखने कɃ कोʺशश नहɀ कɃ है िबना पहले
इसके ɓकट हुए। और मǾ बहुत आभारी हँू िक ɓभु का दतू…मेरे पास न कोई
ʺशȈा थी, न योȌयता थी। और यह दतू नीचे उतर आया, और परमेȫ वर
कɃ ओर से भेजी गई मेरी सहायता रही ह।ै और उसने मुझे कभी एक बात
नहɀ बताई ʹसवाय उसके जो पूरी तरह से उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय तक
जो कुछ जुड़ा हुआ था, ये इतना हद तक…जब उसने कहा तो मǾने तुरतं
ही Ǻलख िदया “और तुम—और तुम िदȪय चंगाई के दान को लोगे।” और
मǾने इसे ठीक उसी तरह से Ǻलख िदया जसेै उसने कहा था।
251 और लगभग तीन वषȁ के बाद, ɓबधंक ने मेरा—मेरा इस कɃ ओर Ȝयान
िदलाया, कहा, “भाई ɕंहम, Ȋया आपने इस पर Ȝयान िदया? यह िबȧकुल
ठीक वसैा ही है इतना तक िक उसने आपको बताया था ‘एक दान।’”
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252 देखो, ऐसा कभी नहɀ कहा “िवशेष दान।” और हर एक जन—हर
एक जन बाईबल मǻ…हर एक दान “िवशेष दान” है लेिकन िदȪय चंगाई,
और यह “एक दान” ह।ै यह “चंगाई का दान” ह।ै आपके पास सभी ɓकार
के चंगाई के दान हो सकते हǾ, िवʺभʁ तरह के। लेिकन, हर दसूरा “िवशेष
दान” ह:ै “िवशेष” भिवȬयवाणी का दान, “िवशेष” इस का दान। लेिकन
िदȪय चंगाई बहुवचन मǻ होती ह:ै “वे दान।” और मǾने कभी इस बात पर
Ȝयान नहɀ िदया िक पिवɑ आșमा इतना ʹसɺ ह।ै ओह, ɓभु धȝय ह!ै
253 Ȋया आप समझते हो िक वही पिवɑ आșमा ʹजसने बाईबल को Ǻलखा
था, सकैड़ʠ मनुȬयʠ के ʀारा, सकैड़ʠ वषȁ के अतंराल…और उनमǻ से एक
ने भी एक को दसूरे से िवभाʹजत नहɀ िकया, उनमǻ से हर एक जन सȣपूणȁ
था; और एक ने दसूरे के बारे मǻ यहाँ तक कभी सुना भी नहɀ।
254 और पौलुस वहां गया, और वो वहां अरब मǻ था, और चौदह वषʢ तक
यʖशलेम का दौरा भी कभी नहɀ िकया, लेिकन यʖशलेम मǻ वहां था और
वहां…वहां गया…यʖशलेम कभी भी नहɀ गया। लेिकन वहां अरब मǻ, और
ɓचार करना आरभं िकया, चौदह वषʡ तक पतरस और बाकɃ लोगʠ को
कभी नहɀ देखा। और जब वे एक साथ आये, तो वे एक ही बात का ɓचार
कर रहे थे: यीशु मसीह के नाम मǻ पानी का बप˃तȭमा, और िदȪय चंगाई,
और परमेȫ वर कɃ सामथȁ।

ओह!

मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से
एक हू।ं

उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू;ं (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू,ं
बस बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ

से एक हू।ं

वहां लगभग हर जगह लोग हǾ,
ʹजनके ɚदय पूरी तरह जल रहे हǾ,
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पǻटीकोȭट मǻ िगरी इस आग के साथ,
इसने उȝहǻ शुɺ िकया और साफ कर िदया;
ओह, यह अब मेरे ɚदय के भीतर जल रहा ह,ै
ओह, उसके नाम कɃ मिहमा हो!
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं

वे ऊपरी कमरे मǻ इकɭे हुए थे,
सभी उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे,
उनका पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा हुआ था,
और सेवा के Ǻलए सामथȁ आ गई;
अब उसने उस िदन उनके Ǻलए जो िकया
वह तुȣहारे Ǻलये भी वही करगेा,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं

मǾ उनमǻ से एक हू,ं मǾ उनमǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू;ं (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, उनमǻ से एक,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं

255 सुनो, मेरे पास आपके Ǻलए एक छोटा सा संदेश ह:ै

आओ, मेरे भाई, इस आशीष को मांगो
यह तुȣहारे ʗदय को पाप से साफ़ करगेा,
इससे आनदं कɃ घिंटयां बजने लगेगी
और तुȣहारे ɓाण को ȑवलतं रखेगा;
ओह, यह अब मेरे ɚदय के भीतर जल रहा ह,ै
ओह, उसके नाम कɃ मिहमा हो,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं
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256 Ȋया आप खशु नहɀ हǾ िक आप उनमǻ से एक हǾ? यह Ȋया ह?ै यह
आșमा है जो ɓकट करता ह।ै यह परमेȫ वर का ɓकाशन ह,ै “इस चɬान
पर।” मǾ परवाह नहɀ करता यिद एक आकȁ िबशप…
257 कैथोǺलक याजक कुछ समय पहले मेरे घर मǻ बठैा हुआ था। और उसने
कहा, “िमȭटर ɕंहम, मǾ आपसे एक ɓʇ पूछने के Ǻलए आया हू।ं”

मǾने कहा, “अȏछी बात ह,ै ȅीमान।”
258 कहा, “मेरे पास िबशप का एक पɑ ह,ै जो आपके Ǻलए ह।ै”

मǾने कहा, “अȏछी बात ह,ै ȅीमान।”
259 उसने कहा, “आप जो बयान देते हǾ, Ȋया आप अपना हाथ पकड़कर
और गभंीरता से शपथ खाएंगे िक आप सच बोलǻगे?”
260 मǾने कहा, “मǾ नहɀ कʖंगा।” मǾने कहा, “बाईबल कहती ह,ै ‘िबȧकुल
भी शपथ ना खाना, ना आकाश कɃ या धरती कɃ (Ȋयʠिक यह उसके परैो
कɃ चौकɃ ह)ै। आपकɃ हां कɃ हां और ना कɃ ना हो। यिद िबशप सुनना
चाहता है िक मुझे Ȋया कहना ह,ै तो उसे इसके Ǻलए मेरे शȡद को लेना ह।ै
यिद वह नहɀ लेता ह,ै तो मǾ शपथ नहɀ खाता।”
261 यह छोटा याजक यहां सेɌेड हाटȁ कलीʹसया से ह,ै उसने कहा,
“Ȋया आपने पॉलीन ɔेिज़यर को एक फलां-फलां तारीख मǻ बप˃तȭमा
िदया था?”
262 मǾने कहा, “महोदय, मǾने ओिहयो नदी मǻ उसे िदया था।”
263 कहा, “आपने उसका बप˃तȭमा िकस ɓकार से िकया?”
264 मǾने कहा, “मǾने उसे ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ पानी के अदंर डुबाकर
बप˃तȭमा िदया।”
265 उसने इसे Ǻलख कर रखा। कहा, “आप जानते हǾ, कैथोǺलक
कलीʹसया ऐसे ही बप˃तȭमा Ǻलया करता था।”

मǾने कहा, “कब?”
उसने कहा, “आरȥȣभक यगु मǻ।”
मǾने कहा, “कौन सा आरȥȣभक यगु?”
उसने कहा, “तो, शुʕआत मǻ।”
मǾने कहा, “कौन सी शुʕआत?”
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उसने कहा, “बाईबल मǻ।”
मǾने कहा, “Ȋया आपका मतलब ह-ै…चेलो मǻ—मǻ?”
उसने कहा, “िनʆय ही।”
मǾने कहा, “Ȋया आप कैथोǺलक कहते हǾ, या, वो—वो…? आप

कहते हǾ िक वे चेले कैथोǺलक थे?”
उसने कहा, “िन˃ʆय ही, वे थे।”
मǾने कहा, “मǾने सोचा था िक कैथोǺलक कलीʹसया नहɀ बदली?”
उसने कहा, “ऐसा नहɀ ह।ै”

266 मǾने कहा, “िफर पतरस ने Ȋयʠ कहा, ‘पʆाताप करो, और यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा लो’? और आप कहते हǾ िक ऐसा था…िक वह एक
पोप था?”
267 “हाँ।”
268 “िफर आप ‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा’ नाम मǻ बप˃तȭमा Ȋयʠ लेते
हǾ? और वह तो पानी के अदंर डुबाता था, और आप पानी का ʺछड़काव
करते हो। अब Ȋया हो गया ह?ै”
269 उसने कहा, “लेिकन, आप देखो,” कहा “कैथोǺलक कलीʹसया के
पास कुछ भी करने का अ˃धकार है जो वे करना चाहते हǾ।” हुहं।
270 मǾने कहा, “और आपने चेलʠ को कैथोǺलक कहा?”
271 उसने कहा, “हाँ।”
272 मǾने कहा, “ȅीमान, मेरे पास जोसेफस ह,ै मेरे पास फॉȊस कɃ शहीदʠ
कɃ िकताब ह,ै मेरे पास पेȣबर कɃ िकताब आरं̋ भक यगु ह,ै मेरे पास
िहसलोप कɃ दो बेबीलोन हǾ, वहां जो दिुनया मǻ सबसे ɓाचीन इ˃तहास ह,ै
वहां पर मुझे िदखाएं कहां कैथोǺलक कलीʹसया को कभी िनयɝु िकया गया
था या कभी िकसी संगठन मǻ आने…अं˃ तम ɓेȼरत कɃ मृșयु के छह सौ वषȁ
के बाद।”

“ओह,” उसने कहा, “हम कलीʹसया जो कहती है उस पर िवȫ वास
करते हǾ।”

मǾने कहा, “मǾ बाईबल जो कहता है उस पर िवȫ वास करता
हँू।” समझे?
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“Ȋयʠ,” उसने कहा, “परमेȫ वर अपनी कलीʹसया मǻ ह।ै”
273 मǾने कहा, “परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह।ै” और मǾने कहा, “यिद…”
उसने कहा…मǾने कहा, “बाईबल यह नहɀ कहती है िक परमेȫ वर उसकɃ
कलीʹसया मǻ ह,ै लेिकन बाईबल कहती है िक परमेȫ वर उसके वचन मǻ ह।ै
‘आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर
था; और हमारे बीच मǻ डेरा िकया।’” वह सही बात ह।ै मǾने कहा, “परमेȫ वर
अपने वचन मǻ ह।ै”
274 वह आगे बढ़ता गया और यह कहा। उसने कहा, “खरै, हम वाद-
िववाद नहɀ कर सकते,” कहा, “Ȋयʠिक आप बाईबल मǻ िवȫ वास करते
हǾ, मǾ कलीʹसया मǻ िवȫ वास करता हू।ं”
275 मǾने कहा, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक बाईबल परमेȫ वर का ɓेȼरत वचन
है और इसमǻ एक भी िवʕɺ वचन नहɀ ह।ै और यह परमेȫ वर का वचन
ह,ै आने वाले सारे यगुʠ के Ǻलए उसकɃ अनȝत योजनायǻ हǾ। उसने कहा,
‘आकाश और धरती टल जायǻगे लेिकन मेरा वचन नहɀ टलेगा।’ यह सही
बात ह।ै मǾ वचन पर िवȫ वास करता हू।ं”
276 वह ȅीमती ɔेिज़यर के पास चला गया। उसने कहा, “ȅीमती ɔेिज़यर,
Ȋया आप यहां एक पʁे पर हȭताȈर करǻगी जो सहम˃त देते हǾ िक आपकɃ
लड़कɃ कैथोǺलक कलीʹसया कɃ एक सदȭय हो सकती ह?ै”
277 उसने कहा, “मǾ बजाये इसके उसके साथ कɕ तक चल कर जाना
पसंद कʖंगी।”
278 कहा, “आपको शमȁ आनी चािहए।” कहा, “आपको आभारी होना
चािहए िक वह लड़कɃ उस बेहूदा कɃ बातʠ से बाहर िनकलकर कैथोǺलक
कलीʹसया मǻ आ रही ह।ै”
279 कहा, “यिद ये तुȣहारी लड़कɃ होती मेरे कलीʹसया मǻ आती तो Ȋया
होता, तुम इसके बारे मǻ Ȋया कहते?”
280 “ओह,” उसने कहा, “यह अलग बात ह।ै”
281 कहा, “नहɀ, ऐसा नहɀ ह।ै” वो जानता था िक वह कहɀ तो था जब
उसने उस छोटी मिहला को वहां पर छोड़ा। वो जानता था िक वह कहɀ
तो था। उसने कहा, “अब, वही दरवाजा खलुा है जहाँ से आप अदंर
आये हो।”
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282 देǺखए, यही वो राȭता ह।ै भागो मत, आपको भागने कɃ जʖरत नहɀ ह।ै
यिद परमेȫ वर आपके साथ ह,ै तो आपका िवरोधी कौन हो सकता ह?ै सही
ह!ै आज परशेानी ये ह,ै आपके पास रीढ़ कɃ हɲी के बजाय एक सौभाȌय है
या इȏछा कɃ हɲी ह।ै परमेȫ वर के Ǻलए खड़े रहे और सही रहे!
283 वही पिवɑ आșमा जो उन ɓेȼरतʠ पर और पहले के यगुʠ मǻ उतरा था,
वह आज भी उसकɃ कलीʹसया मǻ ह,ै ʹजनके Ǻलए परमेȫ वर ने ȭवयं को
ɓकट िकया ह।ै “न वह जो इȏछा करता ह,ै न वह जो दौड़ता ह,ै लेिकन
परमेȫ वर जो दया को िदखाता ह।ै” यह परमेȫ वर ह,ै अपने चुनाव के ʀारा,
लोगʠ को लाता है और उनकɃ आँखʠ को खोलता ह।ै आप इसे कभी भी
नहɀ देख सकते ह,ै आप अधें हो, और कभी नहɀ देख सकते जब तक िक
परमेȫ वर आपकɃ समझ को नहɀ खोलता। बाईबल कहती है िक आप अधें
हो, और आप देख नहɀ सकते। वहां कोʺशश करने कɃ कोई आवȫयकता
नहɀ ह।ै आपकɃ सारी ʺशȈा, िवɿा के साथ आप ʹजसे पा सकते हǾ, आप
लगातार अधें होते जाते हǾ।
284 अब, आप यहाँ चचȁ ऑफ Ɍाइȭट हǾ, आप “जहां बाईबल बोलती है
वहɀ बोले, और चुप रहे जहां ये चुप ह,ै” इनमǻ से कुछ के िवषय मǻ Ȋया?
आप इस पर बहुत ही चुप रहते हǾ। सही ह।ै
285 देखो, इसमǻ आȥșमक ɓकट सșय कɃ आवȫयकता ह।ै तब परमेȫ वर
नीचे आकर और ȭवयं को ɓकट करता है और इसे सșय होने को
ɓमाʺणत करता ह।ै आमीन! आप उससे ɓेम करते हǾ? वसेै ही मǾ भी करता
हँू। आमीन।
286 तो ठीक ह,ै आप सभी मेथो˃डȭट अब बपैिटȭट के साथ हाथ िमलाना
चाहते हǾ? आप ɓेȥȭबटेȼरयन?
287 “अब,” आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम, Ȋया आप बपैिटȭट और
ɓेȥȭबटेȼरयन को नापसंद करते हो जो नहɀ करते हǾ-…?”
288 नहɀ, ȅीमान, मǾ नहɀ करता। मǾ उȝहǻ अपना भाई करके मानता हू।ं
िबȧकुल! मǾ परवाह नहɀ करता यिद आपने बप˃तȭमा ही नहɀ Ǻलया हो,
यिद आपने “शारोन का गुलाब, घाटी कɃ Ǻलली, और भोर के तार,े” के
नाम से बप˃तȭमा Ǻलया था, ऐसा नहɀ…यह लगभग वसैा ही होगा जसेै
िक “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा,” मǻ लेना। बस तीन शीषȁक। वह शारोन
का गुलाब था। Ȋया यह था? घाटी कɃ Ǻलली, भोर का तारा, वे सभी।
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िन˃ʆत ʖप से, वो था। बस एक चीज या दसूरी चीज। लेिकन यहाँ पर जो
ये ह:ै सही वचन का तरीका यीशु मसीह के नाम मǻ ह।ै अगर आप वचन के
अनुसार चाहते हǾ, तो िबलकुल ऐसा ही ह।ै यही सही तरीका ह।ै
289 अब, यिद आप “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” के नाम मǻ बप˃तȭमा
लेते हǾ, आपको ऐसा महसूस होता है िक यह सही ह,ै आमीन। यिद यह
परमेȫ वर के Ǻलए एक ȭपʊ िववेक कɃ ओर एक अȏछा उȇर ह,ै आमीन।
तो ठीक सीधे आगे बढे, देखो।
290 लेिकन जहां तक मेरा संबधं ह,ै जहां तक मेरा भाग ह,ै यिद आप
मुझसे पूछते ह,ै कहते ह,ै “भाई ɕंहम, Ȋया मुझे बप˃तȭमा लेना चािहए?”
मǾ कहूगंा, “हाँ,” मेरे भाग के Ǻलए।
291 वह छोटी ʒी एक िदन यहाँ आई, कहा, “ɓभु ने मुझे ɓचारक बनने
के Ǻलए बुलाया ह।ै” मǾ इस बात पर िवȫ वास नहɀ िकया, ना ही इस बात
से अ˃धक िक मǾने यह िवȫ वास िकया था िक—िक वह चांद पर से छलांग
लगा सकती ह।ै और वह…
292 मǾने कहा, “खरै, यह बहुत अȏछी बात ह,ै बहन।” मǾने कहा, “Ȋया
आप िववािहत हǾ?”

“हां।”
“दो बɧे ह?ै”
“हाँ।”
मǾने कहा, “Ȋया…? Ȋया आपके प˃त बच गये ह?ै”
“नही।”
मǾने कहा, “आप उसके साथ Ȋया करǻगी?”
“उसे घर पर छोड़ दूगंी।”

293 मǾने कहा, “यह शतैान का अब तक का सबसे अȏछा चारा था। आप
आरȣभ से ही एक सुंदर मिहला हǾ, और आप यहाँ कायȁ Ȉेɑ मǻ बाहर िनकल
रही हǾ, आप एक िनयिमत चारा बन जायǻगी और शतैान के िनशाने पर रहǻगी।
और आपका प˃त, घर मǻ, एक जवान पुʕष, और आप उसे इन दो बɧʠ के
साथ छोड़ दǻगी; वह दसूरी मिहला के साथ यहाँ-वहां जाना आरभं करगेा,
और इन बɧʠ का इन िदनʠ मǻ एक िदन दसूरा िपता होगा।” मǾने कहा,
“पहले ȭथान पर, यिद परमेȫ वर ने ʒी को बुलाया ह,ै तो उसने अपने
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वचन का खडंन िकया।” मǾने कहा, “अब, यिद आप चाहती हǾ, तो ठीक
ह।ै” मǾने कहा, “अब, िवचारो को परखना, आप कहती है िक ɓभु आपको
िवचारो को परखने को ɓदान करता हǾ। Ȋया आप वहां मचं पर जाना चाहती
हǾ, और इसकɃ कोʺशश करना चाहती हǾ?”
294 उसने कहा, “हाँ।” और आप देǺखए Ȋया हुआ।
295 आप देखे, यह जोश मǻ आना ह।ै इसे तो वचन पर आना ह।ै यिद
यह वचन मǻ नहɀ ह,ै तो यह अȏछा नहɀ ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता िक
आपकɃ भावनाएं Ȋया हǾ, यह सही नहɀ ह।ै आमीन! यह अȏछा िदखाई
देता ह।ै आमीन!
296 तो ठीक ह:ै

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, Ȋया ही सुंदर उʹजयाला,
आओ जहाँ दया कɃ ओस कɃ बूँदǻ चमकती हʠ;
हमारे चारʠ ओर चमकती है िदन और रात,
यीशु, जगत का उʹजयाला ह।ै
उʹजयाले के सारे संत घोषणा करते हǾ,
यीशु, जगत का उʹजयाला ह;ै
तब ȭवगȁ कɃ घिंटयां बज उठेगी,
यीशु, जगत का उʹजयाला ह।ै
हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
आओ जहां ओस िगरती ह…ै
हमारे चारʠ ओर चमकती है िदन और रात,
यीशु, उʹजयाला ह…ै

297 अब मǾ चाहता हूं िक हर कोई सीधे आसपास मुड़कर और हाथ िमलाए,
चारो ओर, अब हर एक के साथ, जसैा िक हम इसे िफर से गाते हǾ:

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, सुȝदर उʹजयाला, (आमीन!)
आओ जहाँ दया कɃ ओस कɃ बूँदǻ चमकती हʠ;
हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमक रही ह,ै
यीशु, उʹजयाला ह…ै

298 Ȋया आप मेथो˃डȭट से ɓेम करते हǾ? कहे, “आमीन।” [सभा कहती
ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] बपैिटȭट से? ɓेȥȭबटेȼरयन से? कैथोǺलक



62 कहा हुआ वचन

से? वो…ओह, Ȋया आप उन सब से ɓेम करते हो? कहे, “आमीन।”
[“आमीन।”]

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, सुंदर…
हाथ िमलाते हुए, जब हम जाते हǾ।

ओह, वहाँ आओ जहाँ दया कɃ ओस कɃ बूँदǻ चमकती
हʠ;

हमारे चारʠ ओर चमकती है और िदन और रात,
यीशु, उʹजयाला ह…ै

299 इससे पहले िक हम हमारे समािʂ के गीत को गाएं…अब, यह संभव
होता है िक मǾ रिववार को िफर से यहाँ आऊँ। अब, उसके बाद मǾ
िɌसमस के बाद तक वापस नहɀ आऊँगा। देखो, Ȋयʠिक मǾ िमʺशगन जा
रहा हू,ं िमʺशगन से कोलोराडो जाऊंगा, कोलोराडो से इदाहो, इदाहो से
कैǺलफोȺनया कɃ ओर जाऊंगा, और हम वापस आ जाएंगे। और यह संभव
होता है (मǾ चाहता हूं िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ) मǾ वाटरलू, आयोवा
मǻ रहूगंा, चौबीस जनवरी से आरȣभ करते हुए दो फरवरी तक। देखो, वह
वहां बड़ा अखाड़ा ह,ै मुझे अभी कुछ समय पहले फोन आया था, और
मुझे अभी से रिववार तक ɓाथȁना करने के Ǻलए जाना ह।ै देखो, वाटरलू,
आयोवा मǻ, जो अब नजदीक ह।ै
300 लेिकन अब, याद रǺखए, शिनवार सुबह नौ बजे भाई का ɓसारण
सुनना। हम उसे फोन करǻगे और उसे बताएंगे। और यह डȡलू एल आर पी
पर ɓसाȼरत होगा, नेिवल पौने नौ बजे, शिनवार सुबह। हम…यिद मǾ—मǾ
उȝहǻ नहɀ ले पाया, तो भाई नेिवल ɓʇʠ को समाʂ करǻगे। Ȋया भाई नेिवल,
आप रिववार कɃ सुबह को लǻगे? [भाई नेिवल हसंते हǾ और कहते हǾ, “बड़ी
काम ह!ै”—आमीन।] ठीक ह,ै देखो, यिद आप परशेानी मǻ पड़ते ह,ै तो मǾ
आपके साथ जारी रखूगंा। वो देखेगा। तो ठीक ह।ै
301 तो ठीक ह:ै

यीशु के नाम को अपने साथ ले,
दःुख और शोक कɃ संतान;
यह आपको आनदं और िदलासा देगा,
ओह, जहाँ कहɀ जाते है आप इसे ले जाएं।
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बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम, (बहुमूȧय नाम!) ओ िकतना मधुर!

(िकतना मधुर!)
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

302 अब, यिद आप एक बपैिटȭट को जानना चाहते हǾ जो ˃चʅाने मǻ
िवȫ वास करता ह,ै तो मǾ उसी तरह के ˃चʅाने मǻ िवȫ वास करता हँू। वो बूढ़ी
माँ बस वहां बठैी हुई थी, और आșमा उस पर उतरा। वह ˃चʅाने लगी,
वह इसे रोक नहɀ पाई, वह पीछे कɃ ओर गई और अपनी बेटी को गले
लगाया। इसी तरह से मǾ इसे देखना पसंद करता हू।ं आमीन। यह वाȭतव मǻ
अȏछा, पुराने चलन का, ɚदय से महसूस कɃ गई भावनाये हǾ। ओह, ɓभु,
एक पुराना—एक पुराना, अनुभवी, पȼरपɟ संत, मिहमा के Ǻलए घर जाने
के Ǻलए तयैार। बस बुलावे के Ǻलए ɓतीȈा कर रहा ह,ै आप देखो, बस एक
अȏछे समय को िबता रहा हǾ।

तो ठीक ह,ै भाई नेिवल अब, जो कुछ भी वो करना चाहते ह।ै 



ɓȫ न और उȇर इɕािनयʠ भाग 1 HIN57-0925
(Questions and Answers on Hebrews Part I)
कलीʹसया ȅृखंला का ɓबȝध, Ȫयवȭथा और ʺशȈा

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ बुधवार शाम, 25 ʹसतबंर, 1957
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफ़रसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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